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Manufacturer: YI ZHAO (SHENZHEN) CO., LIMITED
Add.: 6th Floor, T3 Creative Building, Shenzhen Colorful Huiwei 
Cultural and Creative Expo City, No. 5010 Baoan Avenue, 
Caowei Community, Hangcheng Street, Baoan District, 
Shenzhen, Guangdong, China
Email: info@oneodio.com      
Tel.: +85269403848

APEX CE SPECIALISTS 
LIMITED
Add.: 89 Princess Street, 
Manchester, M1 4HT, UK
Tel.: +441616371080
Email: info@apex-ce.com

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.
Any changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate the 
equipment.
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If 
this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and 
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures:
-- Reorient or relocate the receiving antenna.
-- Increase the separation between the equipment and receiver.
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that 
to which the receiver is connected.
-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
The device has been evaluated to meet general RF exposure statement. 
The device can be used in portable 
exposure condition without restriction.

FCC WARNING

C&E Connection E-Commerce 
(DE) GmbH
Add.: Zum Linnegraben 20, 65933, 
Frankfurt am Main, Germany
Tel.: +49(0)1746508451
Email: info@ce-connection.de

220-J11221

FCC ID: 2A25A-A70GEN2
IC: 28237-A70GEN2

Global: info@oneodio.com

Global: +85269403848 (Mon to Fri 9�00 am-6�30 pm, UTC +8 HKT)

Global: oneodio.com/pages/support
Japan: oneodio.jp/pages/support

105x120mm

Ochrona środowiska
Zużyty sprzęt elektroniczny oznakowany zgodnie z dyrektywą Unii 
Europejskiej, nie może być umieszczany łącznie z innymi odpadami 
komunalnymi. Podlega on selektywnej zbiórce i recyklingowi 
w wyznaczonych punktach. Zapewniając jego prawidłowe usuwanie, 
zapobiegasz potencjalnym, negatywnym konsekwencjom dla 
środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego. System zbierania 
zużytego sprzętu zgodny jest z lokalnie obowiązującymi przepisami 
ochrony środowiska dotyczącymi usuwania odpadów. Szczegółowe 
informacje na ten temat można uzyskać w urzędzie miejskim, 
zakładzie oczyszczania lub sklepie, w którym produkt został 
zakupiony.  
Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia Unii 
Europejskiej (UE), dotyczących zagadnień związanych z 
bezpieczeństwem użytkowania, ochroną zdrowia i ochroną 
środowiska, określających zagrożenia, które powinny zostać wykryte 
i wyeliminowane.

YU101893-23001
R-R-Xn9-A70GEN2
Dongguan Wuge Electronic Technology Co,Ltd.

ISED Caution:
Radio Standards Specification RSS-Gen, issue 5
- English:
This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that 
comply with Innovation, Science and Economic Development 
Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the 
following two conditions:
This device may not cause interference.
This device must accept any interference, including interference 
that may cause undesired operation of the device. 
RF exposure statement:
The device has been evaluated to meet general RF exposure 
requirement. The device can be used in portable exposure 
condition without restriction.
- French:
Cet appareil contient des émetteurs / récepteurs exemptes de 
licence conformes aux RSS (RSS) d'Innovation, des Sciences et du 
Développement économique du Canada. Le fonctionnement est 
soumis aux deux conditions suivantes :
Cet appareil ne doit pas causer d'interférences.
Cet appareil doit accepter toutes les interférences, y compris celles 
susceptibles de provoquer un fonctionnement indésirable de 
l'appareil.
Déclaration d'exposition RF:
L'appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales 
d'exposition aux RF. L'appareil peut être utilisé dans des conditions 
d'exposition portable sans restriction.

0.25 - 2.5

W

Battery Model : M 702535
Battery Net Weight : 11.7 g
Battery Manufacturer : Dongguan Miyear Battery Co., Ltd.
Address : No. 44, Shahe Road, Sicun Village, Tangxia
Town, Dongguan City, P. R. C
Tel : +86-13652552252
Mail : hsf@miyear.com
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包装清单
OneOdio A70 Gen 2 耳机*1
3米6.35-3.5 mm 弹簧音频线*1
60 cm USB A-C 充电线*1
收纳皮袋*1
说明书*1

包裝清單
OneOdio A70 Gen 2 耳機*1
3公尺 6.35-3.5 mm 線圈音訊線*1
60 cm USB A-C 充電線*1
收納袋*1
說明書*1

Package
OneOdio A70 Gen 2 Headphones × 1
3 m 6.35 mm to 3.5 mm Coiled Audio Cable × 1
60 cm USB-A to USB-C Charging Cable × 1
Carry Pouch × 1
User Manual × 1

DE FRLieferumfang
OneOdio A70 Gen 2 Kopfhörer × 1
3 m langes Audio-Spiralkabel (6,35 mm auf 3,5 mm Klinke)× 1
60 cm langes USB-A-auf-USB-C-Ladekabel × 1
Tragetasche × 1
Bedienungsanleitung × 1

Contenu
Casque OneOdio A70 Gen 2 × 1
Câble audio spiralé de 3 m, 6,35 mm vers 3.5 mm × 1
Câble de charge USB-A vers USB-C de 60 cm × 1
Pochette de transport × 1
Manuel d’utilisation × 1

ES PTPaquete
1 Auriculares OneOdio A70 Gen 2
1 Cable de audio en espiral de 3 m de 6,35 mm a 3,5 mm
1 Cable de carga USB-A a USB-C de 60 cm
1 Funda de transporte
1 Manual de usuario

Conteúdo da embalagem
Fones de Ouvido OneOdio A70 Gen 2 × 1
Cabo de áudio espiralado de 3 m (6,35 mm para 3,5 mm) × 1
Cabo de carregamento USB-A para USB-C (60 cm) × 1
Bolsa de transporte × 1
Manual do Usuário × 1

PL FIPakiet
Słuchawki OneOdio A70 Gen 2 × 1
Zwijany kabel audio 3 m 6,35 mm do 3,5 mm x 1
Kabel ładujący USB-A do USB-C 60 cm × 1
Etui x 1                                                                                                                                                                       
Instrukcja obsługi × 1

Pakkaus
OneOdio A70 Gen 2 -kuulokkeet x 1
3 m:n 6,35 mm - 3,5 mm kääritty audiojohto x 1
60 cm:n USB-A - USB-C latausjohto x 1
Kantopussi x 1
Käyttöopas x 1

CS SEBalení
Sluchátka OneOdio A70 Gen 2 × 1
3m spirálový audio kabel 6,35 mm na 3,5 mm × 1
60cm nabíjecí kabel USB-A na USB-C × 1
Přenosné pouzdro × 1
Uživatelská příručka × 1

Pakkaus
OneOdio A70 Gen 2 hörlurar × 1
3 m 6,35 mm till 3,5 mm spiralkabel × 1
60 cm USB-A till USB-C laddningskabel × 1
Bärväska × 1
Användarhandbok × 1

NL UADoos
OneOdio A70 Gen 2-koptelefoon × 1
3 m 6,35 mm-naar-3,5 mm opgerolde audiokabel × 1
60 cm USB-A-naar-USB-C oplaadkabel× 1
draagtasje × 1
gebruikershandleiding × 1

Комплект поставки
Навушники OneOdio A70 Gen 2 × 1
Кручений аудіокабель 3 м, 6,35 мм → 3,5 мм × 1
Зарядний кабель USB-A → USB‑C 60 м × 1
Чохол для транспортування × 1
Посібник користувача × 1

RU KRКомплект поставки
Наушники OneOdio A70 Gen 2 × 1
Витой аудиокабель 3 м, 6,35 мм → 3,5 мм × 1
Зарядный кабель USB-A → USB‑C 60 м × 1
Чехол для перевозки × 1
Руководство пользователя × 1

제품�구성품 
OneOdio A�� Gen � 헤드폰�본체 × 1
�m �.��mm ~ �.�mm  스프링�오디오�케이블 × 1
��cm USB-A ~ USB-C 충전�케이블 × 1
휴대용�파우치 × 1
사용�설명서 × 1

JA IT同梱物
 OneOdio A70 Gen 2 ヘッドホン ×1
 3 m 6.35 mm – 3.5 mm 伸縮式カールケーブル ×1
 60 cm USB-A to USB-C 充電ケーブル ×1
 収納ポーチ ×1
 取扱説明書 ×1

Confezione
Cuffie OneOdio A70 Gen 2 × 1
Cavo audio a spirale 3 m da 6,35 mm a 3,5 mm × 1
Cavetto di ricarica 60 cm da USB-A a USB-C x 1
Custodia per il trasporto × 1
Manuale utente × 1
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EN按键指引
1、音量加/下一曲
2、多功能按键
3、音量减/上一曲
4、3.5 mm 音频插座
5、指示灯
6、EQ切换按键
7、麦克风孔
8、6.35 mm音频插座
9、USB C 充电口

按鍵控制
1、音量+/下一曲
2、多功能按鍵
3、音量-/上一曲
4、3.5 mm 音源插孔
5、指示燈
6、EQ切換按鍵
7、麥克風孔
8、6.35 mm音頻插座
9、USB C 充電口

Button Controls
1. Volume Up / Next Track
2. Multi-function Button (MFB)
3. Volume Down / Previous Track
4. 3.5 mm Audio Jack
5. Indicator Light
6. EQ Mode Switch
7. Microphone Port
8. 6.35 mm Audio Jack
9. USB-C Charging Port

Tastensteuerung
1. Lautstärke erhöhen / Nächster Titel
2. Multifunktionstaste (MFB)
3. Lautstärke verringern / Vorheriger Titel
4. 3,5-mm-Audiobuchse
5. Kontrollleuchte
6. EQ-Modus-Schalter
7. Mikrofonanschluss
8. 6,35-mm-Audiobuchse
9. USB-C-Ladeanschluss

Commandes
1. Augmenter le volume / Piste suivante
2. Bouton multifonction (MFB)
3. Diminuer le volume / Piste précédente
4. Prise audio 3,5 mm
5. Voyant lumineux
6. Commutateur de mode EQ
7. Port microphone
8. Prise audio 6,35 mm
9. Port de charge USB-C

ES PTControles de botones
1. Subir volumen/pista siguiente
2. Botón multifunción (MFB)
3. Bajar volumen/pista anterior
4. Clavija de audio de 3,5 mm
5. Indicador luminoso
6. Interruptor de modo EQ
7. Puerto de micrófono
8. Clavija de audio de 6,35 mm
9. Puerto de carga USB C

Botões de controle
1. Aumentar volume/Próxima faixa
2. Botão multifunções (MFB)
3. Diminuir volume/Faixa anterior
4. Entrada de áudio de 3,5 mm
5. Luz indicadora
6. Botão de seleção do modo EQ
7. Porta do microfone
8. Entrada de áudio 6,35 mm
9. Porta de carregamento tipo USB-C

PL FIPrzyciski sterujące
1. Zwiększenie głośności/Następna ścieżka
2. Przycisk wielofunkcyjny (MFB)
3. Zmniejszenie głośności/Poprzednia ścieżka
4. Gniazdo audio 3,5 mm
5. Lampka kontrolna
6. Przełącznik trybu EQ
7. Wejście do mikrofonu
8. Gniazdo audio 6,35 mm
9. Port ładowania USB-C

Painikkeet
1. Äänenvoimakkuus ylös / Seuraava kappale
2. Monitoimipainike (MFB)
3. Äänenvoimakkuus alas / Edellinen kappale
4. 3,5 mm:n audioliitin
5. Merkkivalo
6. EQ-tilan kytkin
7. Mikrofoniportti
8. 6,35 mm:n audioliitin
9. USB-C -latausportti

CS SEOvládací tlačítka
1. Zvýšení hlasitosti / Další skladba
2. Multifunkční tlačítko (MFB)
3. Snížení hlasitosti / Předchozí skladba
4. 3,5mm audio konektor
5. Indikační kontrolka
6. Přepínač režimu EQ
7. Port mikrofonu
8. 6,35mm audio konektor
9. Nabíjecí port USB-C

Knappkontroller
1. Volym upp/nästa spår
2. Multifunktionsknapp (MFB)
3. Volym ned/föregående spår
4. 3,5 mm ljuduttag
5. Indikatorlampa
6. EQ-lägesomkopplare
7. Mikrofonport
8. 6,35 mm ljuduttag
9. USB-C laddningsport

NL UAKnopbediening
1. Volume omhoog/Volgend nummer
2. Multifunctionele knop (MFB)
3. Volume omlaag/vorige track
4. 3,5 mm audio-aansluiting
5. Indicatielampje
6. EQ-modusschakelaar 
7. Microfoonpoort 
8. 6,35 mm audio-aansluiting
9. USB-C-oplaadpoort

Елементи керування
1. Збільшення гучності / наступна композиція
2. Багатофункціональна кнопка (БФК)
3. Зменшення гучності / попередня композиція
4. Аудіороз'єм 3,5 мм
5. Світловий індикатор
6. Перемикач режиму EQ
7. Роз'єм мікрофона
8. Аудіороз'єм 6,35 мм
9. Роз'єм для підключення зарядного пристрою Type-C

RU KRЭлементы управления
1. Увеличение громкости / следующая композиция
2. Многофункциональная кнопка (МФК)
3. Уменьшение громкости / предыдущая композиция
4. Аудиоразъём 3,5 мм
5. Световой индикатор
6. Переключатель режима EQ
7. Разъём микрофона
8. Аудиоразъём 6,35 мм
9. Разъём для подключения зарядного устройства Type-C

조절�버튼 
1、 볼륨�크게 / 다음�곡�재생
2、 다기능�버튼 (MFB)
3、 볼륨�작게 / 이전�곡�재생
�、 �.�mm 오디오�잭
5、 상태�표시등 
�、 EQ 모드�전환�버튼
7、 마이크�포트
�、 �.��mm 오디오�잭
�、 USB-C 충전�포트

ボタン操作
1. 音量アップ／次の曲
2. 多機能ボタン（MFB）
3. 音量ダウン／前の曲
4. 3.5 mm オーディオジャック
5. インジケータランプ 
6. EQモード切替
7. マイク端子
8. 6.35 mm オーディオジャック
9. USB-C 充電端子

Pulsanti di controllo
1. Volume su / Traccia successiva
2. Pulsante multi-funzione (MFB)
3. Volume giù / Traccia precedente
4. Jack audio 3,5 mm
5. Spia luminosa
6. Interruttore di modalità EQ 
7. Porta microfono
8. Jack audio 6,35 mm 
9. Porta di carica USB-C
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EN双设备连接
耳机开机后
1、打开设备1的蓝牙功能，搜
索选择'OneOdio A70 Gen 2' 
完成配对。
2、关闭设备1的蓝牙功能，打
开设备2的蓝牙功能，搜索选
择‘OneOdio A70 Gen 2’完成
配对。

雙裝置連接
耳機開機後
1、打開裝置1的藍牙功能，搜
索選擇'OneOdio A70 Gen 2' 完
成配對。
2、關閉裝置1的藍牙功能，打
開裝置2的藍牙功能，搜索選擇
『OneOdio A70 Gen 2』完成
配對。

Dual-Device Connection
After powering on the headphones:
1. Activate the Bluetooth function on Device 1, search 
for and select 'OneOdio A70 Gen 2' to complete the 
first pairing.
2. Turn off the Bluetooth function on Device 1. Then, 
activate the Bluetooth function on Device 2, search for 
and select 'OneOdio A70 Gen 2' to complete the 
second pairing.

CN EN双设备连接
3、再次打开设备1的蓝牙功
能，此时设备1将与耳机自动
完成回连配对。

Dual-Device Connection
3. Reactivate the Bluetooth function on Device 1. At 
this point, Device 1 will automatically reconnect and 
pair with the headphones.

Verbindung mit zwei Geräten
Nach dem Einschalten der Kopfhörer:
1. Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion auf Gerät 1 und wählen 
Sie  „OneOdio A70 Gen 2" aus, um die erste Kopplung 
abzuschließen.
2. Schalten Sie die Bluetooth-Funktion auf Gerät 1 aus. Aktivieren 
Sie dann die Bluetooth-Funktion auf Gerät 2 und wählen Sie 
„OneOdio A70 Gen 2" aus, um die zweite Kopplung abzuschließen.

Connexion à deux appareils
Après avoir allumé le casque :
1. Activez la fonction Bluetooth sur l’appareil 1, recherchez 
et sélectionnez « OneOdio A70 Gen 2 » pour terminer le 
premier couplage.
2. Désactivez la fonction Bluetooth sur l’appareil 1. Activez 
ensuite la fonction Bluetooth sur l’appareil 2, recherchez et 
sélectionnez « OneOdio A70 Gen 2 » pour terminer le 
second couplage.

DE FRVerbindung mit zwei Geräten
3. Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion auf Gerät 1 
erneut. Nun verbindet sich Gerät 1 automatisch wieder 
mit den Kopfhörern und koppelt sich mit ihnen.

Connexion à deux appareils
3. Réactivez le Bluetooth sur l’appareil 1. 
L’appareil 1 se reconnectera alors 
automatiquement au casque.

ES PTConexión de dispositivo doble
Después de encender los auriculares:
1. Active la función Bluetooth en el Dispositivo 1, busque 
y seleccione "OneOdio A70 Gen 2" para completar el 
primer emparejamiento.
2. Desactive la función Bluetooth en el Dispositivo 1. A 
continuación, active la función Bluetooth en el Dispositivo 
2, busque y seleccione "OneOdio A70 Gen 2" para 
completar el segundo emparejamiento.

Conexão com dois dispositivos
Depois de ligar os fones de ouvido:
1. Ative a função Bluetooth no Dispositivo 1, procure e 
selecione “OneOdio A70 Gen 2” para concluir o primeiro 
pareamento.
2. Desative a função Bluetooth no Dispositivo 1. Em 
seguida, ative a função Bluetooth no Dispositivo 2, procure 
e selecione “OneOdio A70 Gen 2”para concluir o segundo 
pareamento.

ES PTConexión de dispositivo doble
3. Vuelva a activar la función Bluetooth en el Dispositivo 
1. En este momento, el Dispositivo 1 se volverá a conectar 
automáticamente y se emparejará con los auriculares.

Conexão com dois dispositivos
3. Reative a função Bluetooth no Dispositivo 1. 
Nesse momento, o Dispositivo 1 será reconectado 
automaticamente aos fones de ouvido.

PL FIPołączenie z dwoma urządzeniami
 Po włączeniu słuchawek:
1. Włącz funkcję Bluetooth w urządzeniu, wyszukaj i 
wybierz „OneOdio A70 Gen 2, aby zakończyć pierwsze 
parowanie.
2. Wyłącz funkcję Bluetooth w urządzeniu 1. Następnie 
włącz funkcję Bluetooth w urządzeniu 2, wyszukaj i wybierz 
„OneOdio A70 Gen 2, aby zakończyć drugie parowanie.

Kahden laitteen liittäminen
Kun olet laittanut kuulokkeet päälle:
1. Aktivoi Laitteen 1 Bluetooth-toiminto ja etsi ja valitse 
OneOdio A70 Gen 2 suorittaaksesi ensimmäisen 
parituksen.
2. Sammuta Bluetooth-toiminto Laitteesta 1. Aktivoi sitten 
Laitteen 2 Bluetooth-toiminto ja etsi ja valitse OneOdio 
A70 Gen 2 suorittaaksesi toisen parituksen.

CS SEPřipojení dvou zařízení
Po zapnutí sluchátek:
1. Aktivujte funkci Bluetooth na zařízení 1, vyhledejte a 
vyberte „OneOdio A70 Gen 2" a dokončete první 
párování.
2. Vypněte funkci Bluetooth na zařízení 1. Poté aktivujte 
funkci Bluetooth na zařízení 2, vyhledejte a vyberte 
„OneOdio A70 Gen 2" a dokončete druhé párování.

Anslutning av två enheter
Efter att du har slagit på hörlurarna:
1. Aktivera Bluetooth-funktionen på enhet 1, sök efter och 
välj "OneOdio A70 Gen 2" för att slutföra den första 
parkopplingen.
2. Stäng av Bluetooth-funktionen på enhet 1. Aktivera sedan 
Bluetooth-funktionen på enhet 2, sök efter och välj "OneOdio 
A70 Gen 2" för att slutföra den andra parkopplingen.

NL UADubbele apparaatverbinding
Na het inschakelen van de koptelefoon:
1. Activeer de Bluetooth-functie op apparaat 1, zoek en 
selecteer 'OneOdio A70 Gen 2' om de eerste koppeling te 
voltooien.
2. Schakel de Bluetooth-functie op apparaat 1 uit. Activeer 
dan de Bluetooth-functie op apparaat 2, zoek en selecteer 
'OneOdio A70 Gen 2' om de tweede koppeling te 
voltooien.

Підключення двох пристроїв
Після ввімкнення навушників:
1. Активуйте функцію Bluetooth на Пристрої 1, знайдіть і 
виберіть "OneOdio A70 Gen 2" для сполученняя.
2. Вимкніть Bluetooth на Пристрої 1, а потім активуйте 
Bluetooth на Пристрої 2. Знайдіть і виберіть "OneOdio 
A70 Gen 2" для сполучення.

PL FIPołączenie z dwoma urządzeniami
3. Włącz ponownie funkcję Bluetooth w urządzeniu 
1. W tym momencie urządzenie 1 automatycznie 
połączy się ponownie i sparuje ze słuchawkami.

Kahden laitteen liittäminen
3. Aktivoi Bluetooth-toiminto Laitteesta 1 uudelleen. 
Tässä vaiheessa Laite 1 kytkeytyy ja muodostaa 
automaattisesti parin kuulokkeiden kanssa.

CS SEPřipojení dvou zařízení
3. Reaktivujte funkci Bluetooth na zařízení 1. V tomto 
okamžiku se zařízení 1 automaticky znovu připojí a 
spáruje se sluchátky.

Anslutning av två enheter
3. Aktivera Bluetooth-funktionen på enhet 1 igen. Nu 
kommer enhet 1 automatiskt att återansluta och 
parkopplas med hörlurarna.

NL UADubbele apparaatverbinding
3. Activeer de Bluetooth-functie op apparaat 1. 
Apparaat 1 zal nu automatisch opnieuw verbinding 
maken en aan de koptelefoon gekoppeld worden.

Підключення двох пристроїв
3. Повторно активуйте функцію Bluetooth на 
пристрої 1 — навушники автоматично 
відновлять з'єднання з ним.

RU KRПодключение двух устройств
1. Активируйте функцию Bluetooth на Устройстве 1, 
найдите и выберите "OneOdio A70 Gen 2" для 
сопряжения.
2. Отключите функцию Bluetooth на Устройстве 1, 
затем активируйте Bluetooth на Устройстве 2, 
найдите и выберите "OneOdio A70 Gen 2" для 
сопряжения.

두�개의�기기�연결 
헤드폰의�전원을�켠�후�다음�단계를�따르십시오.
1. 첫�번째�기기�페어링: 기기 1의�블루투스�기능을�활성화한�후, 
검색�목록에서 **'OneOdio A�� Gen �'**를�선택하여�페어링을 
완료합니다.
2. 두�번째�기기�페어링: 기기 1의�블루투스�기능을�끕니다. 그 
다음�기기 2의�블루투스�기능을�활성화하고, **'OneOdio A�� 
Gen �'**를�선택하여�페어링을�완료합니다.

RU KRПодключение двух устройств
3. Повторно активируйте функцию Bluetooth 
на Устройстве 1 —  наушники автоматически 
восстановят соединение с ним.

두�개의�기기�연결 
3. 두�기기�재연결: 기기 1의�블루투스�기능을�다시 
켭니다. 이때�기기 1이�헤드폰과�자동으로�재연결되어 
페어링됩니다.

デュアルデバイス接続
ヘッドホンの電源を入れた状態で：
1. デバイス1のBluetoothをオンにし、「OneOdio A70 
Gen 2」を選択してペアリングします。
2. デバイス1のBluetoothをオフにし、デバイス2の
Bluetoothをオンにして同様にペアリングします。

Connessione dual-device
Dopo aver accesso le cuffie:
1. Attiva la funzione bluetooth sul dispositivo 1, cerca e 
seleziona 'OneOdio A70 Gen 2' per completare il primo 
abbinamento.
2. Disattiva la funzione bluetooth sul dispositivo 1. Quindi, 
attiva la funzione bluetooth sul dispositivo 2, cerca e seleziona 
'OneOdio A70 Gen 2' per completare il secondo abbinamento.

JA ITデュアルデバイス接続
３．再度デバイス1のBluetoothをオンにすると、自動
的にヘッドホンと再接続されます。

Connessione dual-device
3. Reactivate the Bluetooth function on Device 1. At 
this point, Device 1 will automatically reconnect 
and pair with the headphones.

CN TC

DE

JA IT

EN配对
1、配对操作：耳机开机后，打
开设备中的蓝牙功能，搜索并选
择‘OneOdio A70 Gen 2'，即可
完成配对。
2、配对中：红蓝灯交替闪烁，
并且有对应的提示音。
3、配对完成：蓝灯每10秒闪烁
一次，并且有对应的提示音。
注意：与市场上的许多其它耳机
一样，由于蓝牙协议问题，A70 
Gen 2可能无法与某些电视兼
容。购买前请咨询电视品牌。规
格如有更改，恕不另行通知。

配對
1、配對操作：耳機開機後，打
開裝置中的藍牙功能，搜尋並選
擇『OneOdio A70 Gen 2』，即
可完成配對。
2、配對中：紅藍燈交替閃爍，
並且有相應的提示音。
3、配對完成：藍燈每10秒閃爍
一次，並有相應的提示音。
注意：與市場上的許多其它耳機
一樣，由於藍牙協議問題，A70 
Gen 2可能無法與某些電視相
容。 購買前請諮詢電視品牌。 
規格如有更改，恕不另行通知。

Pairing
1. Pairing Operation: Turn on the headphones, then 
activate the Bluetooth function on your device. Search 
for and select 'OneOdio A70 Gen 2' to complete pairing.
2. Pairing in Progress: The indicator light flashes red 
and blue alternately, accompanied by an audio prompt.
3. Pairing Complete: The blue indicator light flashes 
once every 10 seconds, accompanied by an audio 
prompt.
Note: Like many other headphones on the market, the 
A70 Gen 2 may not be compatible with some TVs due 
to Bluetooth protocol limitations. Please consult your 
TV manufacturer before purchase. Specifications are 
subject to change without notice.

Koppeln
1. Koppeln starten: Schalten Sie die Kopfhörer ein und 
aktivieren Sie dann die Bluetooth-Funktion Ihres Geräts. Wählen 
Sie „OneOdio A70 Gen2", um die Kopplung abzuschließen.
2. Koppeln läuft: Die Kontrollleuchte blinkt abwechselnd rot und 
blau, begleitet von einem akkustischen Signal. 
3. Koppeln abgeschlossen: Die blaue Kontrollleuchte blinkt alle 
zehn Sekunden einmal, begleitet von einem akkustischen Signal.
Hinweis: Wie viele andere Kopfhörer auf dem Markt sind auch 
die A70 Gen 2 aufgrund von Einschränkungen des 
Bluetooth-Protokolls möglicherweise mit einigen Fernsehern 
nicht kompatibel. Bitte erkundigen Sie sich vor dem Kauf bei 
Ihrem TV-Hersteller. Technische Daten können ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden.

Couplage
1. Opération de couplage : allumez le casque, puis activez la 
fonction Bluetooth sur votre appareil. Recherchez et 
sélectionnez « OneOdio A70 Gen 2 » pour finaliser le couplage.
2. Couplage en cours : le voyant clignote en rouge et bleu de 
façon alternée, accompagné d’un signal sonore.
3. Couplage terminé : le voyant bleu clignote une fois toutes les 
10 secondes, accompagné d’un signal sonore.
Remarque : comme beaucoup d’autres casques sur le marché, 
l’A70 Gen 2 peut ne pas être compatible avec certains 
téléviseurs en raison des limitations du protocole Bluetooth. 
Veuillez consulter le fabricant de votre téléviseur avant achat. 
Les spécifications sont susceptibles d’être modifiées sans 
préavis.

ES PTEmparejamiento
1. Operación de emparejamiento: Encienda los auriculares y, a 
continuación, active la función Bluetooth en su dispositivo. 
Busque y seleccione "OneOdio A70 Gen 2" para completar el 
emparejamiento.
2. Emparejamiento en curso: La luz indicadora parpadea 
alternativamente en rojo y azul, acompañada de un aviso sonoro.
3. Emparejamiento completado: La luz indicadora parpadea una 
vez cada 10 segundos, acompañada de un aviso sonoro.
Nota: Al igual que muchos otros auriculares del mercado, es 
posible que los A70 Gen 2 no sean compatibles con algunos 
televisores debido a las limitaciones del protocolo Bluetooth. 
Consulte al fabricante de su televisor antes de realizar la compra. 
Especificaciones sujetas a cambio sin previo aviso.

Pareamento
1. Operação de pareamento: ligue os fones de ouvido e, em 
seguida, ative a função Bluetooth no seu dispositivo. Procure 
e selecione “OneOdio A70 Gen 2”para concluir o pareamento.
2. Pareamento em andamento: a luz indicadora pisca 
alternadamente em vermelho e azul, acompanhada por um 
aviso sonoro.
3. Pareamento concluído: a luz indicadora pisca em vermelho 
e azul alternadamente, acompanhada por um aviso de áudio.
Nota: como muitos outros fones no mercado, o A70 Gen 2 
pode não ser compatível com algumas TVs devido a 
limitações do protocolo Bluetooth. Consulte o fabricante da 
sua TV antes da compra. As especificações estão sujeitas a 
alterações sem aviso prévio.

PL Parowanie
1. Operacja parowania: Włącz słuchawki, a następnie włącz 
funkcję Bluetooth w urządzeniu. Wyszukaj i wybierz „OneOdio 
A70 Gen 2, aby zakończyć parowanie.
2. Parowanie w toku: Wskaźnik miga na przemian na czerwono i 
niebiesko i towarzyszy mu sygnał dźwiękowy.
3. Parowanie zakończone: Niebieska kontrolka miga raz na 10 
sekund i towarzyszy jej sygnał dźwiękowy.
Uwaga: Podobnie jak wiele innych słuchawek dostępnych na 
rynku, model A70 Gen 2 może nie być kompatybilny z niektórymi 
telewizorami ze względu na ograniczenia protokołu Bluetooth. 
Przed zakupem zasięgnij porady producenta telewizora. Dane 
techniczne mogą ulec zmianie bez powiadomienia.

CS SEPárování
1. Provedení párování: Zapněte sluchátka a poté aktivujte 
funkci Bluetooth na svém zařízení. Vyhledejte a vyberte 
„OneOdio A70 Gen 2“ a dokončete párování.
2. Probíhá párování: Kontrolka bliká střídavě červeně a 
modře a je doprovázena zvukovým signálem.
3. Párování dokončeno: Modrá kontrolka bliká jednou za 10 
sekund a je doprovázena zvukovým signálem.
Poznámka: Stejně jako mnoho jiných sluchátek na trhu 
nemusí být model A70 Gen 2 kompatibilní s některými 
televizory z důvodu omezení protokolu Bluetooth. Před 
nákupem se prosím poraďte s výrobcem vašeho televizoru. 
Specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění.

Parkoppling
1. Parkoppling: Slå på hörlurarna och aktivera sedan 
Bluetooth-funktionen på din enhet. Sök efter och välj 
”OneOdio A70 Gen 2” för att slutföra parkopplingen.
2. Parkoppling pågår: Indikatorlampan blinkar omväxlande 
rött och blått, åtföljt av en ljudsignal.
3. Parkoppling slutförd: Den blå indikatorlampan blinkar en 
gång var 10:e sekund, åtföljt av en ljudsignal.
Obs! Liksom många andra hörlurar på marknaden kanske inte 
A70 Gen 2 är kompatibel med vissa TV-apparater på grund 
av begränsningar i Bluetooth-protokollet. Kontakta 
TV-tillverkaren före köp. Specifikationerna kan ändras utan 
föregående meddelande.

NL UAKoppelen
1. Koppeling: zet de koptelefoon aan en activeer vervolgens 
de Bluetooth-functie op uw apparaat. Zoek en selecteer 
'OneOdio A70 Gen 2' om de koppeling te voltooien.
2. Koppeling wordt uitgevoerd: het indicatielampje knippert 
afwisselend rood en blauw, vergezeld van een 
audio-prompt.
3. Koppeling voltooid: het blauwe indicatielampje knippert 
één keer elke 10 seconden, vergezeld van een 
audio-prompt.
Let op: net als veel andere koptelefoons op de markt, is de 
A70 Gen 2 mogelijk niet compatibel met sommige tv's 
vanwege beperkingen in het Bluetooth-protocol. Raadpleeg 
de fabrikant van uw tv voordat u tot de aankoop overgaat. 
De specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving 
worden gewijzigd.

Сполучення
1. Процедура сполучення: увімкніть навушники, а потім 
активуйте функцію Bluetooth на вашому пристрої. Знайдіть і 
виберіть "OneOdio A70 Gen 2" для сполучення.
2. Виконується сполучення: світловий індикатор по черзі 
блимає червоним і синім; блимання супроводжується 
звуковим сигналом.
3. Сполучення завершено: світловий індикатор блимає 
синім з один раз на 10 секунд; блимання супроводжується 
звуковим сигналом.
Примітка: як і багато інших навушників, наявних на ринку, 
A70 Gen 2 можуть бути несумісні з деякими телевізорами 
через обмеження протоколу Bluetooth. Перед покупкою 
проконсультуйтеся з виробником телевізора. 
Характеристики можуть змінюватися без попереднього 
повідомлення.

RU Сопряжение
1. Процедура сопряжения: включите наушники, а затем активируйте 
функцию Bluetooth на вашем устройстве. Найдите и выберите 
"OneOdio A70 Gen 2" для сопряжения.
2. Выполняется сопряжение: световой индикатор попеременно 
мигает красным и синим в сопровождении звукового сигнала.
3. Сопряжение завершено: световой инидкатор мигает синим с 
частотой один раз в 10 секунд в сопровождении звукового сигнала.
Примечание: как и многие другие наушники, представленные на 
рынке, A70 Gen 2 могуть быть несовместимы с некоторыми 
телевизорами из-за ограничений протокола Bluetooth. Перед 
покупкой рекомендуется проконсультироваться с производителем 
телевизора. Характеристики могут быть изменены без 
предварительного уведомления.

ペアリング
1. ヘアリング操作：ヘッドホンの電源を入れ、
接続機器のBluetoothをオンにし、「OneOdio 
A70 Gen 2」を検索・選択するとペアリングが完
了します。
2. ペアリング中：赤と青のランプが交互に点滅
し、音声ガイダンスが流れます。
3. ペアリング完了：青色ランプが10秒ごとに1回
点滅し、音声ガイダンスが流れます。
※ Bluetooth規格の制限により、一部のテレビと
は互換性がない場合があります。購入前にテレ
ビメーカーへご確認ください。仕様は予告なく
変更される場合がございます。

Pairing
1. Operazione di pairing: accendi le cuffie, quindi attiva la funzione 
bluetooth sul tuo dispositivo. Cerca e seleziona 'OneOdio A70 Gen 
2' per completare il pairing.
2. Pairing in corso: l'indicatore luminoso lampeggia 
alternativamente rosso e blu, accompagnato da un segnale sonoro.
3. Pairing completo: la spia luminosa blu lampeggia ogni 10 
secondi, accompagnata da un segnale sonoro.
Nota: come molte altre cuffie sul mercato, le A70 Gen 2 potrebbero 
non essere compatibili con alcuni TV a causa di limitazioni nel 
protocollo bluetooth. Si prega di consultare il proprio produttore TV 
prima dell'acquisto. Le specifiche sono soggette a cambiamenti 
senza preavviso.

FR

KR 페어링 
1. 페어링�방법: 헤드폰의�전원을�켠�후, 연결할 
기기의�블루투스�기능을�활성화하십시오. 검색 
목록에서 **'OneOdio A�� Gen �'**를�찾아 
선택하면�페어링이�완료됩니다.
2. 페어링�진행�중: 상태�표시등이�빨간색과 
파란색으로�번갈아�깜빡이며, 안내음이�나옵니다.
3. 페어링�완료: 파란색�상태�표시등이 10초마다�한 
번씩�깜빡이며, 안내음이�나옵니다.
참고: 시장에�출시된�다수의�헤드폰�제품과 
마찬가지로, A�� Gen �는�블루투스�프로토콜의 
제한으로�인해�일부 TV와�호환되지�않을�수�있습니다. 
본�기기�구매�전 TV 제조사에�확인하시기�바랍니다. 
제품의�사양은�사전�고지�없이�변경될�수�있습니다.

FI Paritus
1. Parituksen toiminta: Laita kuulokkeet päälle ja aktivoi 
laitteesi Bluetooth-toiminto. Tee paritus loppuun etsimällä ja 
valitsemalla OneOdio A70 Gen 2.
2. Paritus käynnissä: Merkkivalo vilkku vuoron perään 
punaisena ja sinisenä. Lisäksi kuulet äänikehotteen.
3. Paritus valmis: Merkkivalo vilkku sinisenä 10 sekunnin 
välein. Lisäksi kuulet äänikehotteen.
Huom. Kuten monet muut markkinoilla olevat kuulokkeet, 
A70 Gen 2 ei välttämättä ole yhteensopiva joidenkin 
televisioiden kanssa Bluetooth-protokollan rajoitusten vuoksi. 
Selvitä asia TV:n valmistajalta ennen ostoa. Tiedot voivat 
muuttua ilman ilmoitusta.

Dual-Device Connection
TC 雙裝置連接

3、再次打開設備1的藍牙功
能，此時設備1將自動與耳
機重新配對。

CN EN恢复出厂设置
开机状态下，同时长按音量加
和音量减键4秒。

Factory Reset
While the headphones are powered on, press and hold 
both the Volume Up + and Volume Down - buttons 
simultaneously for 4 seconds.

DE FRWerkseinstellungen zurücksetzen
Halten Sie bei eingeschaltetem Kopfhörer die 
Lauter- und Leiser-Tasten gleichzeitig 4 Sekunden 
lang gedrückt.

Réinitialisation des paramètres d’usine
Lorsque le casque est allumé, effectuez une pression 
longue simultanée sur les boutons Volume + et Volume - 
pendant 4 secondes.

ES PTRestablecimiento de fábrica
Mientras los auriculares están encendidos, mantenga 
pulsados los botones de subir volumen (+) y bajar 
volumen (-) simultáneamente durante 4 segundos.

Redefinição de fábrica
Com os fones ligados, pressione e segure os 
botões Aumentar Volume (+) e Diminuir Volume (-) 
simultaneamente por 4 segundos.

PL FIPrzywracanie ustawień fabrycznych
Podczas włączania słuchawek naciśnij i przytrzymaj 
jednocześnie przyciski zwiększania głośności + i 
zmniejszania głośności przez 4 sekundy.

Tehdasasetusten palautus
Kun kuulokkeet ovat päällä, pidä painikkeita Lisää 
äänenvoimakkuutta + ja Pienennä äänenvoimakkuutta 
- painettuina samanaikaisesti 4 sekunnin ajan.

CS SEObnovení továrního nastavení
Když jsou sluchátka zapnutá, stiskněte a podržte 
současně tlačítka pro zvýšení hlasitosti (+) a snížení 
hlasitosti (-) po dobu 4 sekund.

Fabriksåterställning
Med hörlurarna påslagna håller du ned både volym 
upp- och volym ned-knapparna samtidigt i 4 
sekunder.

NL UAFactory Reset
Houd, terwijl de koptelefoon is ingeschakeld, de 
knoppen Volume omhoog (+) en Volume omlaag (-) 
gelijktijdig, gedurende 4 seconden ingedrukt.

Скидання до заводських налаштувань
На ввімкнених навушниках одночасно натисніть і 
утримуйте кнопки збільшення (+) та зменшення 
(-) гучності протягом 4 секунд.

RU KRСброс к заводским настройкам
На включённых наушниках одновременно 
нажмите и удерживайте кнопки увеличения (+) и 
уменьшения (-) громкости в течение 4 секунд.

기기�초기화 
헤드폰의�전원이�켜진�상태에서, 볼륨�크게(+) 버튼과 
볼륨�작게(-) 버튼을�동시에 4초간�길게�누르십시오.

JA IT初期化
電源オンの状態で、音量「＋」と「－」を同時に4秒間
長押しします。

Resettaggio di fabbrica
Quando le cuffie sono accese, tieni premuti 
contemporaneamente i tasti di Volume su + e 
Volume giù - per 4 secondi.

Factory Reset
TC 恢復原廠設置

開機狀態下，同時長按音量
+和音量-鍵4秒。

CN EN便携设计
1、耳壳可以正反90度，上下
约180度翻转
2、耳机可以折叠，便于收纳
与携带
3、收纳或者出行时，建议使
用附带的特别定制收纳袋

Portable Design
1. The earcups can rotate 90° forwards/backwards and 
tilt approximately 180° up/down.
2. The headphones can be folded for easy storage and 
portability.
3. For storage or travel, we recommend using the carry 
pouch included with the product.

DE FRTragbares Design
1. Die Ohrmuscheln lassen sich um 90° nach vorne/hinten 
drehen und um ca. 180° nach oben/unten neigen.
2. Die Kopfhörer lassen sich zur problemlosen 
Aufbewahrung und Transport zusammenklappen.
3. Zur Aufbewahrung oder für unterwegs empfehlen wir 
die Verwendung der im Lieferumfang enthaltenen 
Tragetasche.

Conception portable
1. Les écouteurs pivotent à 90° vers l’avant et l’arrière 
et s’inclinent à environ 180° vers le haut et le bas.
2. Le casque peut être plié pour faciliter le rangement 
et le transport.
3. Pour le transport ou le rangement, il est 
recommandé d’utiliser la pochette de transport fournie 
avec le produit.

ES PTDiseño portátil
1. Los auriculares pueden girar 90° hacia delante/atrás e 
inclinarse aproximadamente 180° hacia arriba/abajo.
2. Los auriculares se pueden plegar para facilitar su 
almacenamiento y transporte.
3. Para guardarlo o transportarlo, recomendamos utilizar 
la bolsa de transporte incluida con el producto.

Design portátil
1. As conchas auriculares podem girar 90° para frente/trás 
e inclinar aproximadamente 180° para cima/baixo.
2. Os fones podem ser dobrados para facilitar o 
armazenamento e transporte.
3. Para armazenamento ou viagens, recomenda-se o uso 
da bolsa de transporte incluída com o produto.

PL FIPrzenośna konstrukcja
1. Nauszniki mogą obracać się o 90° do przodu/do 
tyłu i przechylać o około 180° w górę/w dół.
2. Słuchawki można złożyć w celu łatwego 
przechowywania i przenoszenia.
3. Do przechowywania lub podróży zalecamy 
korzystanie z etui dołączonego do produktu

Kannettava rakenne
1. Kuulokekuppeja voidaan kääntää 90° eteenpäin/taak-
sepäin ja kallistaa noin 180° ylös/alas.
2. Kuulokkeet voidaan taittaa, joten ne on helppo säilyttää 
tai kantaa mukana.
3. Säilytystä tai kuljetusta varten suosittelemme käyttämään 
kantopussia, joka toimitetaan tuotteen mukana.

CS SEPřenosný design
1. Náušníky lze otočit o 90° dopředu/dozadu a 
naklonit přibližně o 180° nahoru/dolů.
2. Sluchátka lze složit, což usnadňuje jejich 
skladování a přenášení.
3. Pro skladování nebo cestování doporučujeme 
používat přenosné pouzdro, které je součástí balení.

Bärbar design
1. Hörlurarna kan roteras 90° framåt/bakåt och lutas 
cirka 180° uppåt/nedåt.
2. Hörlurarna kan fällas ihop för enkel förvaring och 
bärbarhet.
3. För förvaring eller resor rekommenderar vi att du 
använder den medföljande förvaringspåsen.

NL UADraagbaar ontwerp
1. De oorschelpen kunnen 90° naar voren/achter gedraaid 
en ongeveer 180° omhoog/omlaag gekanteld worden.
2. De kopttelefoon kan worden opgevouwen voor 
eenvoudige opslag en transport.
3. Voor opslag of transport raden we aan om het 
meegeleverde draagtasje te gebruiken.

Портативний дизайн
1. Чашки навушників обертаються на 90° вперед/назад 
і - нахиляються приблизно на 180° вгору/вниз.
2. Навушники складаються для зручного зберігання та 
перенесення.
3. Під час зберігання й перевезення рекомендується 
використовувати комплектний чохол для перевезення.

RU KRПортативный дизайн
1. Чашки наушников вращаются на 90° вперёд/назад и 
наклоняются приблизительно на 180° вверх/вниз.
2. Наушники складываются для удобства хранения и 
переноски.
3. В процессе хранения и перевозки рекомендуется 
использовать прилагаемый чехол для перевозки.

휴대�편의성 
1. 이어컵�조절: 이어컵은�앞뒤로 90° 회전이�가능하며, 
상하로�약 180°까지�기울일�수�있습니다.
2. 접이식�구조: 헤드폰을�접을�수�있어�보관이�간편하고 
휴대하기�좋습니다.
3. 보관�및�이동: 제품�보관이나�여행�시에는�전용 
파우치�사용을�권장합니다.

JA IT携帯性に優れたデザイン
1．イヤーカップは前後90°、上下約180°
回転可能
2．折りたたみ可能で、収納・持ち運び
に便利
３．保管・携帯時は付属の収納ポーチ
の使用を推奨

Design portatile
1. I padiglioni auricolari possono ruotare di 90° in 
avanti/indietro e inclinarsi di circa 180° in alto/basso.
2. Le cuffie si possono piegare per una facile custodia e 
portabilità.
3. Per conservazione o per i viaggi, raccomandiamo l'uso 
della custodia da viaggio inclusa con il prodotto.

TC

CN ENTC

可攜式設計
1、耳罩可以正反90度、上
下約180度翻轉
2、耳機可以摺疊，便於收
納攜帶
3、收納或者攜帶時，建議
使用附贈的特製收納袋

5
Bluetooth mode (Music Playback)
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EN蓝牙模式 (音乐播放)
多功能按键长按2 秒：开机
多功能按键长按3 秒：关机
多功能按键单击：播放/暂停
多功能按键三击：开启/关闭siri等
语音助手
音量加单击：增加音量
音量减单击：减少音量
音量加长按1秒：下一曲
音量减长按1秒：上一曲
EQ按键单击：音乐模式—重低音
模式—监听模式—自定义模式（
循环切换）

蓝牙模式 (音樂播放)
多功能按鍵長按2 秒：開機
多功能按鍵長按3 秒：關機
多功能按鍵按鍵按一下：播放/暫停
多功能按鍵按三下：開啟/關閉siri等
語音助手
音量+按一下：增加音量
音量-按一下：減少音量
音量+長按1秒：下一曲
音量-長按1秒：上一曲
EQ 按鍵單擊：音樂模式—重低音模
式—監聽模式—自定義模式（循環切
換）

Bluetooth mode�(Music Playback)
Press and hold the MFB for 2 seconds: Power on
Press and hold the MFB for 3 seconds: Power off
Single click the MFB: Play/Pause
Triple click the MFB: Activate/deactivate voice 
assistant (e.g., Siri)
Single click "+": Volume up
Single click "-": Volume down
Press and hold "+" for 1 second: Next track
Press and hold "-" for 1 second: Previous track
Single click the EQ button: Cycle through modes — 
Music > Bass Boost > Monitor > Custom

Bluetooth-Modus （Musikwiedergabe）
MFB 2 Sekunden lang gedrückt halten: Einschalten
MFB 3 Sekunden lang gedrückt halten: Ausschalten
MFB einmal klicken: Wiedergabe/Pause
MFB dreimal klicken: 
Sprachassistent (z. B. Siri) aktivieren/deaktivieren
Einmaliges Klicken auf „+": Lautstärke erhöhen
Einmaliges Klicken auf „-": Lautstärke verringern
„+" 1 Sekunde lang gedrückt halten: nächster Titel
„-" 1 Sekunde lang gedrückt halten: vorheriger Titel
EQ-Taste einmal anklicken: innerhalb der Modi wechseln – Musik > 
Bassverstärkung > Monitor > benutzerdefiniert

Mode Bluetooth（Lecture de musique）
Pression longue (2 s) sur le bouton MFB : Mise sous tension
Pression longue (3 s) sur le bouton MFB : Mise hors tension
Pression courte sur le bouton MFB : Lecture/Pause
Triple pression sur le bouton MFB : Activer/désactiver 
l’assistant vocal (ex. : Siri)
Pression courte sur « + » : Augmenter le volume
Pression courte sur « - » : Diminuer le volume
Pression longue (1 s) sur « + » : Piste suivante
Pression longue (1 s) sur « - » : Piste précédente
Cliquer une fois sur le bouton EQ : Changer de mode — 
Musique > Bass Boost > Moniteur > Personnalisé

ES PTModo Bluetooth（Reproducción de música）
Mantenga pulsado el MFB durante 2 segundos.: Encendido
Mantenga pulsado MFB durante 3 segundos: Apagado
Un solo clic en MFB: Reproducir/Pausa
Triple clic en MFB: Activar/desactivar el asistente de voz (p. ej., 
Siri)
Un clic "+": Subir volumen
Un clic en "-": Bajar volumen
Mantenga pulsado "+" durante 1 segundo: Pista siguiente
Mantenga pulsado "-" durante 1 segundo: Pista anterior
Hacer clic una vez en el botón EQ: Cambiar entre modos — 
Música > Refuerzo de graves > Monitor > Personalizar

Modo Bluetooth（Reprodução de música）
Pressionar e segurar o botão MFB por 2 segundos: Ligar
Pressionar e segurar o botão MFB por 3 segundos: Desligar
Um clique no botão MFB: Reproduzir/Pausar
Três cliques no botão MFB: Ativar/Desativar o assistente de 
voz (ex.: Siri)
Um clique em “+”: Aumentar volume
Um clique em “–”: Diminuir volume
Pressionar e segurar “+” por 1 segundo: Próxima faixa
Pressionar e segurar “–” por 1 segundo: Faixa anterior
Clicar uma vez no botão EQ: Alternar modos — Música > 
Reforço de Graves (Bass Boost) > Monitor > Personalizado

PL FITryb Bluetooth（Odtwarzanie muzyki）
Naciśnij i przytrzymaj przycisk MFB przez 2 sekundy: Włączanie 
zasilania
Naciśnij i przytrzymaj przycisk MFB przez 3 sekundy: Wyłączanie 
zasilania
Kliknij 1 raz przyciskiem MFB: Odtwarzanie/Wstrzymanie
Trzykrotne kliknięcie przyciskiem MFB: Aktywacja/dezaktywacja 
asystenta głosowego (np. Siri)
Kliknij 1 raz „+”: Zwiększanie głośności
Kliknij 1 raz „-”: Zmniejszanie głośności
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „+” przez 1 sekundę: Następna ścieżka
Naciśnij i przytrzymaj przycisk "-" przez 1 sekundę: Poprzednia ścieżka
Kliknij raz przycisk EQ: Przełączanie trybów — Muzyka > Wzmocnienie 
basów > Monitor > Niestandardowe

Bluetooth-tila（Musiikin toisto）
Paina MFB-painiketta ja pidä sitä painettuna 2 sekunnin ajan: 
Virta päälle
Paina MFB-painiketta ja pidä sitä painettuna 3 sekunnin ajan: 
Virta pois
Napauta MFB-painiketta kerran: Toisto/Keskeytys
Kolmoisnapauta MFB-painiketta: Aktivoi/poista käytöstä 
ääniavustaja (esim. Siri)
Napauta "+": Äänenvoimakkuus ylös
Napauta "-": Äänenvoimakkuus alas
Paina ja pidä painettuna "+" 1 sekunnin ajan: Seuraava 
kappale
Paina ja pidä painettuna "-" 1 sekunnin ajan: Edellinen kappale
Napsauta EQ-painiketta kerran: Käy tilat läpi — Musiikki > 
Bassotehostus > Monitori > Oma

CS Režim Bluetooth（Přehrávání hudby）
Stiskněte a podržte tlačítko MFB po dobu 2 sekund: Zapnutí
Stiskněte a podržte tlačítko MFB po dobu 3 sekund: Vypnutí
Jedním kliknutím na tlačítko MFB: Přehrát/Pozastavit
Trojité kliknutí na MFB: Aktivace/deaktivace hlasového asistenta (např. 
Siri)
Jedno kliknutí na „+“: Zvýšení hlasitosti
Jedno kliknutí na „-“: Snížení hlasitosti
Stiskněte a podržte tlačítko „+“ po dobu 1 sekundy: Další skladba
Stiskněte a podržte tlačítko „-“ po dobu 1 sekundy: Předchozí skladba
Klikněte jednou na tlačítko EQ: Procházení režimů – Hudba > Zesílení 
basů > Monitor > Vlastní

Bluetooth-läge（Musikuppspelning）
Håll MFB intryckt i 2 sekunder: Slå på strömmen
Håll MFB intryckt i 3 sekunder: Stäng av strömmen
Klicka en gång på MFB: Spela upp/pausa
Klicka tre gånger på MFB: Aktivera/inaktivera 
röstassistenten (t.ex. Siri)
Klicka en gång på "+": Höj volymen
Klicka en gång på "-": Sänk volymen
Håll ”+” intryckt i 1 sekund: Nästa spår
Håll ”-” intryckt i 1 sekund: Föregående spår
Klicka en gång på EQ-knappen: Bläddra mellan lägena 
– Musik > Basförstärkning > Monitor > Anpassad

NL UABluetooth-modus（Muziek afspelen）
Inschakelen: houd de MFB-knop 2 seconden ingedrukt
Uitschakelen: houd de MFB-knop 3 seconden ingedrukt 
Play/Pause: enkele klik op de MFB-knop: 
Spraakassistent activeren/deactiveren (bijv. Siri): drie keer op 
de MFB-knop klikken 
Volume omhoog: enkele klik op "+"
Volume omlaag : enkele klik op "-"
Volgende nummer: "+" 1 seconde ingedrukt houden
Vorige nummer: "-" 1 seconde ingedrukt houden
Schakelen tussen de modi — Muziek > Bass Boost > Monitor > 
Custom: Klik één keer op de EQ-knop

Режим Bluetooth（Відтворення музики）
Утримання БФК протягом 2 секунд: увімкнення
Утримання БФК протягом 3 секунд: вимкнення
Однократне натискання БФК: відтворення/пауза
Потрійне натискання БФК: активація/деактивація 
голосового асистента (наприклад, Siri)
Однократне натискання "+": збільшення гучності
Однократне натискання "-": зменшення гучності
Утримання "+" протягом 1 секунди: наступна композиція
Утримання "-" протягом 1 секунди: попередня композиція
Клацніть один раз кнопку EQ: циклічне перемикання 
режимів — музика > підсилення басів > моніторинг > 
користувацький режим

RU KRРежим Bluetooth（Воспроизведение музыки）
Удержание МФК в течение 2 секунд: включение
Удержание МФК в течение 3 секунд: выключение
Однократное нажатие на МФК: воспроизведение/пауза
Тройное нажатие на МФК: активация/деактивация голосового 
ассистента (например, Siri)
Однократное нажатие на "+": увеличение громкости
Однократное нажатие на "-": уменьшение громкости
Удержание "+" в течение 1 секунды: следующая композиция
Удержание "-" в течение 1 секунды: предыдущая композиция
Щёлкните один раз по кнопке EQ: циклическое 
переключение между режимами — музыка > усиление басов 
> мониторинг > пользовательский режим

블루투스�모드 （음악�재생） 
전원�켜기: 다기능�버튼(MFB)을 2초간�길게�누르십시오.
전원�끄기: 다기능�버튼(MFB)을 3초간�길게�누르십시오.
재생/일시정지: 다기능�버튼(MFB)을�짧게�한�번�누르십시오.
음성�비서(예: Siri) 활성화/해제: 다기능�버튼(MFB)을�세�번 
누르십시오.
볼륨�크게: '+' 버튼을�짧게�한�번�누르십시오.
볼륨�작게: '-' 버튼을�짧게�한�번�누르십시오.
다음�곡�재생: '+' 버튼을 1초간�길게�누르십시오.
이전�곡�재생: '-' 버튼을 1초간�길게�누르십시오.
EQ 버튼을�한�번�클릭: EQ 버튼을 1.5초간�길게�누르면�모드가 
순환됩니다 (음악 > 베이스�부스트 > 모니터 > 커스텀).

Bluetoothモード（音楽再生）
 MFBを2秒長押し：電源オン
 MFBを3秒長押し：電源オフ
 MFBを1回押す：再生／一時停止
 MFBを3回押す：音声アシスタント（Siri等）オン／オフ
 「＋」を1回押す：音量アップ
 「－」を1回押す：音量ダウン
 「＋」を1秒長押し：次の曲
 「－」を1秒長押し：前の曲
 EQボタンを1回クリック：
 音楽モード → 重低音強化モード → モニターモード → カス
タムモード（循環）

Modalità bluetooth（Riproduzione musicale）
Tieni premuto il MFB per 2 secondi: accensione
Tieni premuto il MFB per 3 secondi: spegnimento
Singolo click sul MFB: Play/Pausa
Triplo click sul MFB: attiva/disattiva assistente vocale (ad es. 
Siri)
Singolo click "+": volume su
Singolo click "-": volume giù
Tieni premuto "+" per 1 secondo: traccia successiva
Tieni premuto "-" per 1 secondo: traccia precedente
Fare clic una volta sul pulsante EQ: gira le varie modalità — 
musica > boost dei bassi > Monitor > Personalizza
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EN有线模式
1、6.35 mm 插头适用于DJ控制器/
乐器，如混音器，控制台，放大器，
吉他音箱，电子鼓，电钢琴等设备。
2、3.5 mm 插头适用于手机、PC、
笔记本、PAD、播放器等设备。
注意：1、耳机上的3.5mm插口插入
线材时，处在开机状态的耳机将会自
动关机。
2、有线模式下，耳机上的所有按键
都不起作用。
3、耳机内含3.5-6.35 mm音频线，
可以直接连接支持对应接口的设备，
无需另外购买转接线。连接吉他时，
为了获得更好的效果，请检查您的吉
他是否需要吉他放大器、效果处理
器、功率放大器后者声卡等设备。

有線模式
1、6.35 mm 插頭適用於DJ控制器/樂
器，如混音器，控制台，放大器，吉
他音箱，電子鼓，電鋼琴等設備。
2、3.5 mm 插頭適用於手機、個人電
腦、筆記型電腦、PAD、播放器等裝
置。
注意：1、耳機上的3.5mm插孔插入
線材時，處在開機狀態的耳機將會自
動關機。
2、有線模式下，耳機上所有的按鍵
都不起作用。
3、耳機內含3.5-6.35 mm音訊線，可
以直接連接支援對應介面的設備，無
需另外購買轉接線。 連接吉他時，為
了獲得更好的效果，請檢查您的吉他
是否需要吉他放大器、效果處理器、
功率放大器或者音效卡等設備。

Wired Mode
1. The 6.35 mm plug is compatible with DJ controllers 
and musical instruments, such as mixers, consoles, 
amplifiers, guitar amplifiers, electronic drums, digital 
pianos, and other devices.
2. The 3.5 mm plug is compatible with mobile phones, 
PCs, laptops, tablets, media players, and other devices.
Note: 1. When a cable is inserted into the 3.5mm jack 
on the headphones, the headphones (if powered on) 
will automatically turn off.
2. All buttons on the headphones will be inactive when 
in wired mode.
3. The headphones include a 3.5mm-to-6.35mm audio 
cable, which can directly connect to devices with 
corresponding ports—no additional adapter is required. 
When connecting to a guitar, for better performance, 
please check if your guitar requires a guitar amplifier, 
effects processor, power amplifier, or sound card.

Kabelgebundener Modus
1. Der 6,35-mm-Stecker ist mit DJ-Controllern und 
Musikinstrumenten wie Mischpulten, Konsolen, Verstärkern, 
Gitarrenverstärkern, elektronischen Schlagzeugen, Digitalpianos und 
anderen Geräten kompatibel.
2. Der 3,5-mm-Stecker ist mit Mobiltelefonen, PCs, Laptops, Tablets, 
Mediaplayern und anderen Geräten kompatibel.
Hinweis: 1. Wenn ein Kabel in die 3,5-mm-Buchse ders Kopfhörer 
gesteckt wird, schalten sich die Kopfhörer (sofern eingeschaltet) 
automatisch aus.
2. Im kabelgebundenen Modus sind alle Tasten an den Kopfhörern 
deaktiviert.
3. Die Kopfhörer werden mit einem 3,5-mm-auf-6,35-mm-Audioka-
bel geliefert, das direkt an Geräte mit entsprechenden Anschlüssen 
angeschlossen werden kann – ein zusätzlicher Adapter ist nicht 
erforderlich. Wenn Sie die Kopfhörer an eine Gitarre anschließen, 
überprüfen Sie bitte, ob Ihre Gitarre einen Gitarrenverstärker, einen 
Effektprozessor, einen Leistungsverstärker oder eine Soundkarte 
benötigt, um eine optimale Leistung zu erzielen.

Mode filaire
1. La fiche 6,35 mm est compatible avec les contrôleurs DJ et 
instruments de musique tels que mixeurs, consoles, 
amplificateurs, amplis guitare, batteries électroniques, pianos 
numériques et autres appareils.
2. La fiche 3,5 mm est compatible avec les téléphones mobiles, 
PC, ordinateurs portables, tablettes, lecteurs multimédias, etc.
Remarques: 1. Lorsqu’un câble est inséré dans la prise 3,5 mm 
du casque, celui-ci s’éteint automatiquement s’il était allumé.
2. En mode filaire, tous les boutons du casque sont désactivés.
3. Le casque est livré avec un câble audio 3,5 mm vers 
6,35 mm, permettant une connexion directe aux appareils 
dotés de ports compatibles, sans adaptateur supplémentaire. 
Lors d’une connexion à une guitare, pour de meilleures 
performances, vérifiez si votre guitare nécessite un ampli, un 
processeur d’effets, un amplificateur de puissance ou une 
carte son.

ES PTModo cableado
1. El conector de 6,35 mm es compatible con controladores DJ e 
instrumentos musicales, como mezcladores, consolas, amplificadores, 
amplificadores de guitarra, baterías electrónicas, pianos digitales y 
otros dispositivos.
2. El conector de 3,5 mm es compatible con teléfonos móviles, 
ordenadores, portátiles, tabletas, reproductores multimedia y otros 
dispositivos.
Notas: 1. Cuando se inserta un cable en la toma de 3,5 mm de los 
auriculares, estos (si están encendidos) se apagan automáticamente.
2. Todos los botones de los auriculares estarán inactivos cuando estén 
en modo cableado.
3. Los auriculares incluyen un cable de audio de 3,5 mm a 6,35 mm, 
que se puede conectar directamente a dispositivos con los puertos 
correspondientes, sin necesidad de adaptadores adicionales. Cuando 
conectes una guitarra, para obtener un mejor rendimiento, comprueba 
si tu guitarra necesita un amplificador de guitarra, un procesador de 
efectos, un amplificador de potencia o una tarjeta de sonido.

Modo com fio
1. O plugue de 6,35 mm é compatível com controladores DJ e 
instrumentos musicais, como mesas de som, consoles, 
amplificadores, amplificadores de guitarra, baterias eletrônicas, 
pianos digitais e outros dispositivos.
2. O plugue de 3,5 mm é compatível com celulares, PCs, 
notebooks, tablets, reprodutores de mídia e outros 
dispositivos.
Observações: 1. Quando um cabo é conectado à entrada 3,5 
mm dos fones, os fones (se estiverem ligados) desligarão 
automaticamente.
2. Todos os botões dos fones ficarão inativos no modo com fio.
3. Os fones incluem um cabo de áudio de 3,5 mm para 6,35 
mm, permitindo conexão direta a dispositivos com portas 
correspondentes, sem necessidade de adaptador adicional. Ao 
conectar a uma guitarra, para melhor desempenho, verifique 
se sua guitarra requer um amplificador, processador de efeitos, 
amplificador de potência ou placa de som.

PL FITryb przewodowy
1. Wtyczka 6,35 mm jest kompatybilna z kontrolerami DJ i 
instrumentami muzycznymi, takimi jak miksery, konsole, 
wzmacniacze, wzmacniacze gitarowe, bębny elektroniczne, 
fortepiany cyfrowe i inne urządzenia.
2. Wtyczka 3,5 mm jest kompatybilna z telefonami 
komórkowymi, komputerami, laptopami, tabletami, 
odtwarzaczami multimedialnymi i innymi urządzeniami.
Uwagi: 1. Po włożeniu kabla do gniazda 3,5 mm słuchawek 
(jeżeli są włączone) słuchawki automatycznie wyłączają się.
2. W trybie przewodowym wszystkie przyciski słuchawek 
będą nieaktywne.
3. Słuchawki są wyposażone w kabel audio 3,5 mm do 6,35 
mm, który można bezpośrednio podłączyć do urządzeń z 
odpowiednimi portami - nie jest wymagany dodatkowy 
adapter. Podłączając do gitary, dla lepszej wydajności 
sprawdź, czy gitara wymaga wzmacniacza gitarowego, 
procesora efektów, wzmacniacza mocy lub karty 
dźwiękowej.

Johdolla liitetty tila
1. 6,35 mm:n liitin on yhteensopiva DJ-ohjainten ja 
musiikki-instrumenttien, kuten miksereiden, konsoleiden, 
vahvistinten, kitaravahvistinten, sähkörumpujen, 
digitaalisten pianojen ja muiden laitteiden kanssa.
2. 3,5 mm:n liitin on yhteensopiva matkapuhelinten, 
pöytätietokoneiden, kannettavien tietokoneiden, 
tablettien, mediasoittimien ja muiden laitteiden kanssa.
Huomautukset: 1. Kun johto liitetään kuulokkeiden 3,5 
mm:n liittimeen, kuulokkeet (jos ne ovat päällä) menevät 
automaattisesti pois päältä.
2. Kun johto on kytkettynä, kaikki kuulokkeiden 
painikkeet ovat poissa käytöstä.
3. Kuulokkeiden mukana toimitetaan 3,5 mm-6,35 mm 
-johto, jolla voidaan suoraan liittää laitteet toisiinsa 
kyseisten porttien kautta. Muuta sovitinta ei tarvita. Kun 
liität kuulokkeet kitaraan, äänenlaadun varmistamiseksi 
selvitä, tarvitseeko kitara kitaravahvistimen, 
efektiprosessorin, tehonvahvistimen tai äänikortin.

CS Kabelový režim
1. Konektor 6,35 mm je kompatibilní s DJ kontroléry a 
hudebními nástroji, jako jsou mixážní pulty, konzole, zesilovače, 
kytarové zesilovače, elektronická bicí, digitální piana a další 
zařízení.
2. 3,5mm konektor je kompatibilní s mobilními telefony, PC, 
notebooky, tablety, přehrávači médií a dalšími zařízeními.
Poznámky: 1. Když je kabel zasunut do 3,5mm konektoru na 
sluchátkách, sluchátka (jsou-li zapnutá) se automaticky 
vypnou.
2. V kabelovém režimu budou všechna tlačítka na sluchátkách 
neaktivní.
3. Sluchátka jsou vybavena audio kabelem s konektory 3,5 mm 
a 6,35 mm, který lze připojit přímo k zařízením s odpovídajícími 
porty – není třeba žádný další adaptér. Při připojení ke kytaře 
zkontrolujte, zda vaše kytara nevyžaduje kytarový zesilovač, 
efektový procesor, výkonový zesilovač nebo zvukovou kartu, 
abyste dosáhli lepšího výkonu.

Kabelanslutning
1. 6,35 mm-kontakten är kompatibel med DJ-kontroller och 
musikinstrument såsom mixers, konsoler, förstärkare, 
gitarrförstärkare, elektroniska trummor, digitala pianon och 
andra enheter.
2. 3,5 mm-kontakten är kompatibel med mobiltelefoner, 
stationära datorer, bärbara datorer, surfplattor, mediaspelare 
och andra enheter.
Anmärkningar: 1. När en kabel ansluts till 3,5 mm-uttaget 
på hörlurarna stängs hörlurarna automatiskt av (om de är 
påslagna).
2. Alla knappar på hörlurarna är inaktiva i kabelanslutet läge.
3. Hörlurarna har en 3,5 mm till 6,35 mm ljudkabel som kan 
anslutas direkt till enheter med motsvarande portar – ingen 
extra adapter behövs. När du ansluter till en gitarr, 
kontrollera om den behöver en gitarrförstärkare, 
effektprocessor, effektförstärkare eller ett ljudkort för bättre 
prestanda.

NL UABedrade modus
1. De 6,35 mm-stekker is compatibel met DJ-controllers en 
muziekinstrumenten, zoals mixers, consoles, versterkers, 
gitaarversterkers, elektronische drumstellen, digitale piano's en 
andere apparaten.
2. De 3,5 mm-stekker is compatibel met mobiele telefoons, 
pc's, laptops, tablets, mediaspelers en andere apparaten.
Let op: 1. Wanneer een kabel in de 3,5 mm-aansluiting van de 
koptelefoon wordt gestoken, wordt de koptelefoon 
automatisch uitgeschakeld (indien deze was ingeschakeld).
2. In de bedrade modus zijn alle knoppen op de koptelefoon 
inactief.
3. De koptelefoon wordt geleverd met een 3,5 mm-naar-6,35 
mm-audiokabel, die direct kan worden aangesloten op 
apparaten met behulp van de bijbehorende poorten. Er is 
geen extra adapter nodig. Controleer voor optimale prestaties 
bij aansluiting op een gitaar of uw gitaar een gitaarversterker, 
effectprocessor, audioversterker of geluidskaart nodig heeft.

Дротовий режим
1. Штекер 6,35 мм сумісний із DJ‑контролерами та різними 
музичними інструментами: мікшерами, консолями, 
підсилювачами, гітарними підсилювачами, електронними 
барабанами, цифровими піаніно та іншими пристроями.
2. Штекер 3,5 мм сумісний із мобільними телефонами, ПК, 
ноутбуками, планшетами, медіаплеєрами та іншими 
пристроями.
Примітки: 1. При підключенні штекера 3,5 мм навушники 
(якщо вони ввімкнені) автоматично вимикаються.
2. У дротовому режимі всі кнопки на навушниках неактивні.
3. Навушники постачаються з аудіокабелем 3,5 мм - 6,35 мм, 
який дозволяє безпосередньо підключатися до пристроїв із 
відповідними роз'ємами — додатковий адаптер не потрібен. 
При підключенні до гітари для досягнення найкращих 
результатів перевірте, чи не потрібні вашому інструменту 
гітарний підсилювач, процесор ефектів, підсилювач 
потужності або звукова карта.

RU Проводной режим
1. Штекер 6,35 мм совместим с DJ-контроллерами и различными 
музыкальными инструментами: микшерами, консолями, усилителями, 
гитарными усилителями, электронными барабанами, цифровыми 
пианино и другими устройствами.
2. Штекер 3,5 мм совместим с мобильными телефонами, ПК,  
ноутбуками, планшетами, медиаплеерами и другими устройствами.
Примечания: 1. При подключении штекера 3,5 мм наушники (если они 
включены) автоматически выключаются.
2. В проводном режиме все кнопки на наушниках неактивны.
3. Наушники поставляются с аудиокабелем 3,5 мм - 6,35 мм, который 
позволяет напрямую подключаться к устройствам с соответствующими 
разъёмами — дополнительный адаптер не требуется. При 
подключении к гитаре для достижения наулучших результатов 
проверьте, не требуется ли вашей гитаре гитарный усилитель, 
процессор эффектов, усилитель мощности или звуковая карта.

유선�모드 
�. �.��mm 플러그: DJ 컨트롤러�및�믹서, 콘솔, 앰프, 
기타�앰프, 전자�드럼, 디지털�피아노�등�다양한�악기 
및�오디오�기기와�호환됩니다.
�. �.�mm 플러그: 휴대폰, PC, 노트북, 태블릿, 
미디어�플레이어�등�일반�스마트�기기와�호환됩니다.
주의�사항 : 1. 헤드폰의 3.5mm 잭에�케이블을 
연결하면�전원이�켜져�있더라도�헤드폰�전원이 
자동으로�꺼집니다.
2. 유선�모드에서는�헤드폰�본체의�모든�조절�버튼이 
작동하지�않습니다.
3. 본�제품에는 3.5mm ~ �.��mm 오디오�케이블이 
포함되어�있어�별도의�어댑터�없이�해당�포트가�있는 
기기에�직접�연결할�수�있습니다. 기타와�연결하여 
최상의�성능을�얻으려면�기타�앰프, 이펙터, 파워 
앰프�또는�사운드�카드가�필요한지�확인하십시오.

有線モード
 6.35 mmプラグ：DJコントローラーと楽器に対応　（例え
ば、ミキサー、アンプ、ギターアンプ、電子ドラム、デジ
タルピアノ等）
 3.5 mmプラグ：スマートフォン、PC、ノートPC、タブレ
ット、メディアプレーヤー等に対応
備考: 1．ヘッドホンの3.5 mm端子にケーブルを接続する
と、電源オン状態でも自動的に電源がオフになります。
 2．有線モードでは、ヘッドホンのすべてのボタン操作が
無効になります。
 3．3.5 mm – 6.35 mmオーディオケーブルが付属している
ため、変換アダプターは不要です。ギター接続時はより良
い性能のために、必要に応じてアンプ、エフェクター、パ
ワーアンプやサウンドカード等をご使用ください。

Modalità con cavo
1. La presa da 6,35 mm è compatibile con i controlli DJ e strumenti 
musicali, come i mixer, consolle, amplificatori, amplificatori per 
chitarra, batteria elettronica, pianoforti digitali ed altri dispositivi.
2. La presa da 3,5 mm è compatibile con telefoni cellulari, PC, 
computer portatili, tablet, media player ed altri dispositivi.
Note: 1. Quando un cavo è inserito nel jack da 3,5mm sulle cuffie, 
queste (se accese) si spegneranno automaticamente.
2. Tutti i tasti sulle cuffie saranno inattivi in modalità con cavo.
3. Le cuffie includono un cavo audio da 3,5mm-a-6,35mm, che può 
connettere direttamente ai dispositivi con le porte corrisponden-
ti—non è richiesto un ulteriore adattatore. Quando ci si connette ad 
una chitarra, per una performance migliore, verifica se la tua chitarra 
richiede un amplificatore per chitarra, processore audio, 
amplificatore di potenza o scheda audio.
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CN EN蓝牙模式 (通话)
多功能按键单击：接听/挂断
多功能按键长按1秒：拒接
通话时第三方通话来电：
多功能按键单击：挂断当前通话接听
新来电
多功能按键长按1秒：保持当前通话
并拒听新来电
音量加单击：增加音量
音量减单击：减少音量
注意：上述功能需手机端支持兼容。

蓝牙模式 (通話)
多功能按鍵按一下：接聽/掛斷
多功能按鍵長按1秒：拒接
通話時第三方來電：
多功能按鍵按一下：結束當前通話，
並接聽新來電
多功能按鍵長按1秒：保持當前通話，
並拒聽新來電
音量+按一下：增加音量
音量-按一下：減少音量
注意：上述功能需手機端相容。

Bluetooth mode�(Phone Controls)
Single click the MFB: Answer/End call
Press and hold the MFB for 1 second: Reject call
During a call with a new incoming call:
Single click the MFB: End current call and answer the 
new call
Press and hold the MFB for 1 second: Hold current call 
and reject the new call
Single click "+": Increase volume
Single click "-": Decrease volume
Note: The above functions require support and 
compatibility from the connected mobile phone.

ES PTModo Bluetooth（Controles de teléfono）
Haga clic una vez en MFB: Responder/finalizar llamada
Mantenga pulsado MFB durante 1 segundo: Rechazar llamada
Durante una llamada con una llamada entrante:
Un clic en MFB: Finalizar la llamada actual y responder a la nueva 
llamada.
Mantenga pulsado el botón MFB durante 1 segundo: Retener 
llamada actual y rechazar una nueva llamada
Un clic en "+": Subir volumen
Un clic en "-": Bajar volumen
Nota: Las funciones anteriores requieren la compatibilidad y el 
soporte del teléfono móvil conectado.

Modo Bluetooth（Controles de chamada）
Clicar uma vez no botão MFB: Atender/Encerrar chamada
Pressionar e segurar o MFB por 1 segundo: Rejeitar 
chamada
Durante uma chamada, ao receber uma nova chamada:
Clicar uma vez no botão MFB: Encerrar a chamada atual e 
atender a nova chamada
Pressionar e segurar o botão MFB por 1 segundo: Manter a 
chamada atual e rejeitar a nova chamada
Clicar uma vez em “+”: Aumentar volume
Clicar uma vez em “–”: Diminuir volume
Nota: as funções acima dependem do suporte e da 
compatibilidade do telefone celular conectado.

PL Tryb Bluetooth（Sterowanie telefonem）
Kliknij 1 raz przyciskiem MFB: Odbieranie/Kończenie połączenia
Naciśnij i przytrzymaj przez 1 sekundę przycisk MFB: Odrzucenie 
połączenia Podczas nowego przychodzącego połączenia:
Kliknij 1 raz przyciskiem MFB: Zakończenie bieżącego połączenia 
i odebranie nowego połączenia
Naciśnij i przytrzymaj przez 1 sekundę przycisk MFB: Zawieszenie 
bieżącego połączenia i odrzucenie nowego połączenia
Kliknij 1 raz „+”: Zwiększenie głośności
Kliknij 1 raz „-”: Zmniejszenie głośności
Uwaga: Powyższe funkcje wymagają wsparcia i kompatybilności 
z podłączonym telefonem komórkowym.

NL UABluetooth-modus（Telefoonbediening）
Oproep beantwoorden/beëindigen: enkele klik op de 
MFB-knop 
Oproep weigeren de MFB-knop 1 seconde ingedrukt houden 
Tijdens een gesprek met een nieuwe oproep:
Het huidige gesprek beëindigen en nieuwe oproep 
beantwoorden: enkele klik op de MFB-knop.
Huidige gesprek in de wacht zetten en nieuwe oproep 
weigeren: de MFB-knop 1 seconde ingedrukt houden 
Volume verhogen: enkele klik op de MFB-knop
Volume verlagen: enkele klik op "-"
Let op: de bovenstaande functies vereisen ondersteuning en 
compatibiliteit van de aangesloten mobiele telefoon

Режим Bluetooth（Керування телефоном）
Однократне натискання БФК: прийняття/завершення 
виклику
Утримання БФК протягом 1 секунди: відхилення виклику
При вхідному виклику на другій лінії:
Однократне натискання БФК: завершення поточного 
виклику й приняття нового
Утримання БФК протягом 1 секунди: продовження 
поточного виклику й відхилення виклику на другій лінії
Однократне натискання "+": збільшення гучності
Однократне натискання "-": зменшення гучності
Примітка: вищезазначені функції мають підтримуватися 
та бути сумісними з підключеним мобільним телефоном.

RU KRРежим Bluetooth（Управление телефоном）
Однократное нажатие на МФК: принятие/завершение вызова
Удержание МФК в течение 1 секунды: отклонение вызова
При входящем вызове по второй линии:
Однократное нажатие на МФК: завершение текущего вызова 
и принятие нового
Удержание МФК в течение 1 секунды: продолжение текущего 
вызова и отклонение вызова по второй линии
Однократное нажатие на "+": увеличение громкости
Однократное нажатие на "-": уменьшение громкости
Примечание: вышеописанные функции должны 
поддерживаться и быть совместимыми с подключённым 
мобильным телефоном.

블루투스�모드 （통화�조작） 
전화 받기/끊기: 다기능 버튼(MFB)을 짧게 한 번 누르십시오.
전화�거절: 다기능�버튼(MFB)을 1초간�길게�누르십시오.
통화�중�새�전화가�올�때:
- 현재�통화�종료�후�새�전화�받기: 다기능�버튼(MFB)을�짧게�한 
번�누르십시오.
- 현재�통화�유지�및�새�전화�거절: 다기능�버튼(MFB)을 1초간 
길게�누르십시오.
통화�볼륨�크게: '+' 버튼을�짧게�한�번�누르십시오.
통화�볼륨�작게: '-' 버튼을�짧게�한�번�누르십시오.
참고: 위�기능들은�연결된�휴대폰의�지원�및�호환�기능이 
필요합니다.

JA ITBluetoothモード（通話操作）
MFBを1回押す：着信応答／通話終了
MFBを1秒長押し：着信拒否
通話中に別の着信があった場合：
MFBを1回押す：現在の通話を終了し、新しい通話
に応答
MFBを1秒長押し：現在の通話を保持し、新しい着
信を拒否
「＋」を1回押す：音量アップ
「－」を1回押す：音量ダウン
※ 上記機能は、接続先の携帯端末側の対応・互換
性が必要です。

Modalità bluetooth（Controlli del telefono）
Singolo click sul MFB: rispondi/termina chiamata
Tieni premuto il MFB per 1 secondo: rifiuta chiamata
Durante una chiamata con una nuova chiamata in entrata:
singolo click sul MFB: termina chiamata in corso e 
risponde alla nuova
Tieni premuto il MFB per 1 secondo: mantieni chiamata in 
corso e rifiuta la nuova
Singolo click su "+": aumenta il volume
Singlolo click su "-": abbassa il volume
Nota: le funzioni di cui sopra richiedono supporto e 
compatibilità dello smartphone connesso.

CS Režim Bluetooth（Ovládání telefonu）
Jedním kliknutím na tlačítko MFB: Přijmout/ukončit hovor
Stiskněte a podržte tlačítko MFB po dobu 1 sekundy: 
Odmítnutí hovoru
Během hovoru s novým příchozím hovorem:
Jedním kliknutím na tlačítko MFB: Ukončit aktuální hovor 
a přijmout nový hovor
Stiskněte a podržte tlačítko MFB po dobu 1 sekundy: 
Podržení aktuálního hovoru a odmítnutí nového hovoru
Jedno kliknutí na „+“: Zvýšení hlasitosti
Jedno kliknutí na „-“: Snížení hlasitosti
Poznámka: Výše uvedené funkce vyžadují podporu a 
kompatibilitu připojeného mobilního telefonu.

Bluetooth-läge（Telefonkontroller）
Klicka en gång på MFB: Svara/avsluta samtal
Håll MFB intryckt i 1 sekund: Avvisa samtal
Under ett samtal med ett nytt inkommande samtal:
Klicka en gång på MFB: Avsluta aktuellt samtal och svara 
på det nya samtalet
Håll MFB intryckt i 1 sekund: Håll aktuellt samtal och 
avvisa det nya samtalet
Klicka en gång på ”+”: Öka volymen
Klicka en gång på ”-”: Minska volymen
Obs! Ovanstående funktioner kräver stöd och 
kompatibilitet från den anslutna mobiltelefonen.

SE

DE Bluetooth-Modus （Telefonsteuerung）
Einmaliges Klicken auf die MFB-Taste: Anruf annehmen/beenden
MFB-Taste 1 Sekunde lang gedrückt halten: Anruf ablehnen
Während eines Gesprächs bei einem neueingehenden Anruf:
Einmaliges Klicken auf die MFB-Taste: aktuelles Gespräch beenden 
und neuen Anruf annehmen
MFB-Taste 1 Sekunde lang gedrückt halten: aktuelles Gespräch 
halten und neuen Anruf ablehnen
Einmaliges Klicken auf „+": Lautstärke erhöhen
Einmaliges Klicken auf „-": Lautstärke verringern
Hinweis: Die oben genannten Funktionen erfordern die 
Unterstützung und Kompatibilität des angeschlossenen 
Mobiltelefons.

Mode Bluetooth（Commandes téléphoniques）
Pression courte sur le bouton MFB : Répondre/Raccrocher
Pression longue (1 s) sur le bouton MFB : Rejeter l’appel
En communication, lors d’un nouvel appel entrant :
Pression courte sur le bouton MFB : Terminer l’appel en 
cours et répondre au nouvel appel
Pression longue (1 s) sur le bouton MFB : Mettre l’appel en 
cours en attente et rejeter le nouvel appel
Pression courte sur « + » : Augmenter le volume
Pression courte sur « + » : Diminuer le volume
Remarque : les fonctions ci-dessus nécessitent la prise en 
charge et la compatibilité du téléphone connecté.

FR

TC

FI Bluetooth-tila（Puhelinohjaukset）
Napauta MFB-painiketta: Vastaa/katkaise
Paina MFB-painiketta ja pidä sitä painettuna 1 sekunnin ajan: 
Hylkää puhelu
Puhelun aikana toisen puhelun tullessa:
Napauta MFB-painiketta: Päätä nykyinen puhelu ja vastaa 
uuteen puheluun
Paina MFB-painiketta ja pidä sitä painettuna 1 sekunnin ajan: 
Laita nykyinen puhelu pitoon ja hylkää uusi puhelu
Napauta "+": Lisää äänenvoimakkuutta
Napauta "-": Pienennä äänenvoimakkuutta
Huom. Ylläolevat toiminnot edellyttävät kytketyn puhelimen 
tukea ja yhteensopivuutta.

KR

品牌：OneOdio
型号：A70 Gen 2
产品名称：Wireless Headphones
驱动单元：40mm
频响范围：20Hz - 40kHz
阻抗：32Ω
灵敏度：112±3dB
工作频率：2402MHz - 2480MHz
最大发射功率：<20dBm
无线距离：≥10m
插头类型：3.5mm/6.35 mm
无线播放时长：72h
充电时长：≈ 2h
充电温度：0°C - 45°C
电池型号：M 702535
电池净重：11.7g
电池类型：便携式锂离子聚合物电池
电池参数：DC 3.7V, 650mAh, 2.41Wh
输入：5V      500mA 

品牌： OneOdio
型號： A70 Gen 2
產品名稱： Wireless Headphones
驅動單元： 40mm
頻率響應： 20Hz - 40kHz
阻抗：32Ω
靈敏度： 112±3dB
工作頻率： 2402MHz - 2480MHz
最大傳輸功率： <20dBm
無線距離： ≥10m
插頭類型： 3.5mm/6.35 mm
無線播放時間：72h
充電時間： ≈ 2h
充電溫度： 0°C - 45°C
電池型號： M 702535
電池凈重： 11.7g
電池類型： 便攜式鋰離子聚合物電池
電池參數： DC 3.7V，650mAh，2.41Wh
輸入：5V     500mA

Brand: OneOdio
Model: A70 Gen 2
Product Name: Wireless Headphones
Driver Unit: 40 mm
Frequency Response: 20 Hz - 40 kHz
Impedance: 32 Ω
Sensitivity: 112 ± 3 dB
Operating Frequency: 2402 MHz - 2480 MHz
Maximum Transmission Power: < 20 dBm
Wireless Range: ≥ 10 m
Plug Type: 3.5 mm / 6.35 mm
Wireless Playback Time: 72 hours
Charging Duration Time: ≈ 2 hours
Charging Temperature Range: 0°C - 45°C
Battery Model: M 702535
Battery Net Weight: 11.7 g
Battery Type: Portable Lithium-ion Polymer Battery
Battery Specifications: DC 3.7 V, 650 mAh, 2.41 Wh
Input: 5 V       500 mA

DE Marke: OneOdio
Modell: A70 Gen 2
Produktname: Wireless Headphones
Treibereinheit: 40 mm
Frequenzgang: 20 Hz – 40 kHz
Impedanz: 32 Ω
Empfindlichkeit: 112 ± 3 dB
Betriebsfrequenz: 2402 MHz – 2480 MHz
Maximale Sendeleistung: < 20 dBm
Funkreichweite: ≥ 10 m
Steckertyp: 3,5 mm / 6,35 mm
Kabellose Wiedergabezeit: 72 Std.
Ladezeit: ≈ 2 Stunden
Ladetemperaturbereich: 0 °C – 45 °C
Batteriemodell: M 702535
Nettogewicht des Akkus: 11,7 g
Akkutyp: Tragbarer Lithium-Ionen-Polymer-Akku
Akkuspezifikationen: DC 3,7 V, 650 mAh, 2,41 Wh
Eingang: 5 V       500 mA

FR Marque : OneOdio
Modèle : A70 Gen 2
Nom du produit : Wireless Headphones
Haut-parleur : 40 mm
Réponse en fréquence : 20 Hz - 40 kHz
Impédance : 32 Ω
Sensibilité : 112 ± 3 dB
Fréquence de fonctionnement : 2 402 MHz - 2 480 MHz
Puissance d’émission maximale : < 20 dBm
Portée sans fil : ≥ 10 m
Type de prise : 3,5 mm/6,35 mm
Autonomie en lecture sans fil : 72 h
Durée de charge : ≈ 2 heures
Plage de température de charge : 0 °C - 45 °C
Modèle de batterie : M 702535
Poids net de la batterie : 11,7 g
Type de batterie : batterie lithium-ion polymère portable
Spécifications de la batterie : CC 3,7 V, 650 mAh, 2,41 Wh
Entrée : 5 V       500 mA

PL Marka: OneOdio
Model : A70 Gen 2
Nazwa produktu: Słuchawki bezprzewodowe
Moduł sterujący: 40 mm
Pasmo przenoszenia: 20 Hz- 40 kHz
Impedancja: 32 Ω
Czułość: 112�± 3 dB
Częstotliwość pracy: 2402 MHz - 2480 MHz
Maksymalna moc transmisji: < 20 dBm
Zasięg sieci bezprzewodowej: ≥ 10 m
Rodzaj wtyczki: 3,5 mm / 6,35 mm Czas bezprzewodowego 
odtwarzania: 72 h
Czas ładowania: ≈ 2 godziny
Zakres temperatur ładowania: 0°C - 45°C
Model akumulatora: M 702535
Waga netto akumulatora: 11,7 g
Rodzaj akumulatora: Polimerowa bateria litowo-jonowa
Dane techniczne akumulatora: DC 3,7 V, 650 mAh, 2,41 Wh
Wejście: 5 V       500 mA

FI Brändi: OneOdio
Malli: A70 Gen 2
Tuotenimi: Langattomat kuulokkeet
Käyttölaite: 40 mm
Taajuusvaste: 20 Hz - 40 kHz
Impedanssi: 32 Ω
Herkkyys: 112 ± 3 dB
Käyttötaajuus: 2402 MHz - 2480 MHz
Enimmäissiirtoetäisyys: < 20 dBm
Langaton kantavuus: ≥ 10 m
Liittimen tyyppi: 3,5 mm / 6,35 mm
Langaton toistoaika: 72 H
Latausaika: n. 2 tuntia
Latauksen lämpötila-alue: 0 °C - 45 °C
Akun malli: M 702535
Akun nettopaino: 11,7 g
Akun tyyppi: Kannettava litium-ion-polymeeriakku
Akun tiedot: DC 3,7 V, 650 mAh, 2,41 Wh
Tulo: 5 V       500 mA

RU Торговая марка: OneOdio
Модель: A70 Gen 2
Наименование изделия: беспроводные наушники
Динамик: 40 мм
Частотная характеристика: 20 Гц - 40 кГц
Cопротивление: 32 Ω
Чувствительность: 112 ± 3 дБ
Диапазон частот: 2402 МГц - 2480 МГц
Максимальная мощность передачи: < 20 дБм
Диапазон передачи: ≥ 10 м
Тип штекера: 3,5 мм / 6,35 мм
Время вопроизведения в беспроводном режиме: 72 часа
Время зарядки: ≈ 2 часа
Диапазон температуры зарядки: 0°C - 45°C
Модель батареи: M 702535
Чистый вес батареи: 11,7 г
Тип батареи: портативная литий-ионная полимерная батарея
Характеристики батареи: 3,7 В пост. тока, 650 мАч, 2,41 Втч
Входное питание: 5 В       500 мА

KR 브랜드: OneOdio
모델명: A�� Gen �
제품명: 무선�헤드폰
드라이버�유닛: 40 mm
주파수�응답: 20 Hz - �� kHz
임피던스: 32 Ω
감도: 112 ± 3 dB
동작�주파수: 2402 MHz - ���� MHz
최대�전송�출력: < 20 dBm
무선�수신�거리: ≥ 10 m
플러그�타입: 3.5 mm / �.�� mm
무선�재생�시간: 72시간
충전�시간: 약 2시간
충전�온도�범위: 0°C - ��°C
배터리�모델: M ������
배터리�순중량: 11.7 g
배터리�유형: 휴대용�리튬�이온�폴리머�배터리
배터리�정격: DC �.� V, ��� mAh, �.�� Wh
정격�입력: 5 V        ��� mA

ES Marca: OneOdio
Modelo: A70 Gen 2
Nombre del producto: Wireless Headphones
Unidad de controlador: 40 mm
Respuesta de frecuencia: 20 Hz - 40 kHz
Impedancia: 32 Ω
Sensitividad: 112 ± 3dB
Alcance operativo: 2402 MHz - 2480 MHz
Potencia de transmisión máxima: < 20 dBm
Alcance inalámbrico: ≥ 10 m
Tipo de enchufe: 3,5 mm / 6,35 mm
Tiempo de reproducción inalámbrica: 72 h
Tiempo de duración de carga: ≈. 2 horas
Rango de temperatura de carga: 0°C - 45°C
Modelo de batería: M 702535
Peso neto de batería: 11,7 g
Tipo de batería: Batería portátil de polímero de iones de litio
Especificaciones de la batería: 3,7 V de CC, 650 mAh, 2,41 Wh
Entrada: 5 V       500 mA

PT Marca: OneOdio
Modelo: A70 Gen 2
Nome do produto: Fones de ouvido sem fio
Unidade do driver: 40 mm
Resposta de frequência: 20 Hz - 40 kHz
Impedância: 32 Ω
Sensibilidade: 112 ± 3 dB
Frequência de operação: 2402 - 2480 MHz
Potência máxima de transmissão: < 20 dBm
Alcance sem fio: ≥ 10 m
Tipo de plugue: 3,5 mm/6,35 mm
Tempo de reprodução sem fio: Até 72 h
Tempo de carregamento: ≈ 2 horas
Faixa de temperatura de carregamento: 0°C - 45°C
Modelo da bateria: M 702535
Peso líquido da bateria: 11,7 g
Tipo de bateria: Bateria de polímero de íons de lítio portátil
Especificações da bateria: DC 3,7 V, 650 mAh, 2,41 Wh
Entrada: 5 V       500 mA

ITJA ブランド：OneOdio
 モデル：A70 Gen 2
 製品名：Wireless Headphones
 ドライバー：40 mm
 周波数特性：20 Hz – 40 kHz
 インピーダンス：32 Ω
 感度：112 ± 3 dB
 動作周波数：2402 MHz – 2480 MHz
 最大送信出力：< 20 dBm
 通信距離：≥ 10 m
 プラグタイプ：3.5 mm / 6.35 mm
 連続再生時間（無線）：72時間
 充電時間：約2時間
 充電温度範囲：0°C – 45°C
 バッテリーモデル：M 702535
 バッテリー重量：11.7 g
 バッテリータイプ：リチウムイオンポリマーバッテリー
 バッテリー仕様：DC 3.7 V / 650 mAh / 2.41 Wh
 入力電圧：5 V        500 mA

Brand: OneOdio
Modello: A70 Gen 2
Nome del prodotto: Wireless Headphones
Unità driver: 40 mm
Risposta in frequenza: 20 Hz - 40 kHz
Impedenza: 32 Ω
Sensibilità: 112 ± 3 dB
Frequenza operativa: 2402 MHz - 2480 MHz
Massima potenza di trasmissione: < 20 dBm
Portata wireless: ≥ 10 m
Tipo di presa: 3,5 mm / 6,35 mm
Tempo di riproduzione in wireless: 72 ore
Tempo di carica: ≈ 2 ore
Range temperatura di carica: 0°C - 45°C
Modello batteria: M 702535
Peso netto batteria: 11,7 g
Tipo batteria: batteria portatile a polimeri di ioni di litio
Specifiche batteria: DC 3,7 V, 650 mAh, 2,41 Wh
Ingresso: 5 V       500 mA

CS SEZnačka: OneOdio
Model: A70 Gen 2
Název produktu: Bezdrátová sluchátka
Měnič: 40 mm
Frekvenční odezva: 20 Hz – 40 kHz
Impedance: 32 Ω
Citlivost: 112 ± 3 dB
Provozní frekvence: 2402 MHz – 2480 MHz
Maximální vysílací výkon: < 20 dBm
Dosah bezdrátového připojení: ≥ 10 m
Typ konektoru: 3,5 mm / 6,35 mm
Doba bezdrátového přehrávání: 72 hodin
Doba nabíjení: ≈ 2 hodiny
Rozsah teplot při nabíjení: 0 °C – 45 °C
Model baterie: M 702535
Čistá hmotnost baterie: 11,7 g
Typ baterie: Přenosná lithium-iontová polymerová baterie
Specifikace baterie: DC 3,7 V, 650 mAh, 2,41 Wh
Vstup: 5 V       500 mA

Varumärke: OneOdio
Modell: A70 Gen 2
Produktnamn: Trådlösa hörlurar
Drivrutin: 40 mm
Frekvensrespons: 20 Hz–40 kHz
Impedans: 32 Ω
Känslighet: 112 ± 3 dB
Driftfrekvens: 2402 MHz–2480 MHz
Maximal sändningseffekt: < 20 dBm
Trådlös räckvidd: ≥ 10 m
Kontakttyp: 3,5 mm/6,35 mm
Trådlös uppspelningstid: 72 timmar
Laddningstid: ≈ 2 timmar
Laddningstemperatur: 0 °C–45 °C
Batterimodell: M 702535
Batteriets nettovikt: 11,7 g
Batterityp: Bärbart litiumjon-polymerbatteri
Batterispecifikationer: DC 3,7 V, 650 mAh, 2,41 Wh
Ingång: 5 V       500 mA

NL UAMerk: OneOdio
Model: A70 Gen 2
Productnaam: Wireless Headphones
Aandrijfeenheid: 40 mm
Frequentierespons: 20 Hz - 40 kHz
Impedantie: 32 Ω
Gevoeligheid: 112 ± 3 dB
Operationele frequentie: 2402 MHz - 2480 MHz
Maximaal zendvermogen: < 20 dBm
Draadloos bereik: ≥ 10 m
Stekkertype: 3,5 mm / 6,35 mm
Draadloze afspeeltijd: 72 H
Oplaadtijd Tijd: ≈ 2 uur
Temperatuurbereik opladen: 0 °C - 45 °C
Batterijmodel: M 702535
Nettogewicht batterij: 11,7 g
Batterijtype: Draagbare lithium-ion-polymeerbatterij
Batterijspecificaties: DC 3,7 V, 650 mAh, 2,41 Wh
Invoer: 5 V       500 mA

Торговельна марка: OneOdio
Модель: A70 Gen 2
Назва виробу: бездротові навушники
Динамік: 40 мм
Частотна характеристика: 20 Гц - 40 кГц
Опір: 32 Ω
Чутливість: 112 ± 3 дБ
Діапазон частот: 2402 МГц - 2480 МГц
Максимальна потужність передачі: < 20 дБм
Діапазон передачі: ≥ 10 м
Тип штекера: 3,5 мм / 6,35 мм
Час відтворення в бездротовому режимі: 72 години
Час заряджання: ≈ 2 години
Діапазон температури заряджання: 0°C - 45°C
Модель акумулятора: M 702535
Чиста вага акумулятора: 11,7 г
Тип акумулятора: 
портативний літій-іонний полімерний акумулятор
Характеристики акумулятора: 
3,7 В пост. струму, 650 мА·год, 2,41 Вт·год
Вхідне живлення: 5 В       500 мА
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CN: 警告！请勿在潮湿环境中使用本产品。
TW/HK: 警告！請勿在潮濕環境中使用本產品。
EN: Warning! Please do not use this product in a wet environment.
DE: Warnung! Bitte verwenden Sie dieses Produkt nicht in einer 
feuchten Umgebung.
FR: Avertissement ! Veuillez ne pas utiliser ce produit dans un 
environnement humide.
JP: 警告！本製品を湿気の多い環境で使用しないでください。
IT: Avvertenza! Si prega di non utilizzare questo prodotto in un 
ambiente umido.
ES: ¡Advertencia! No utilice este producto en un entorno húmedo.
PT: Aviso! Não utilize este produto em um ambiente úmido.
RU: Предупреждение! Не используйте этот продукт во влажной 
среде.
KR: 경고! 이�제품을�습한�환경에서�사용하지�마십시오.
PL: Ostrzeżenie! Nie używaj tego produktu w wilgotnym 
środowisku.
FI: Varoitus! Älä käytä tätä tuotetta kosteassa ympäristössä.
CS: Varování! Nepoužívejte tento výrobek ve vlhkém prostředí.
SE: Varning! Vänligen använd inte denna produkt i en våt miljö.
NL: Waarschuwing! Gebruik dit product niet in een vochtige 
omgeving.
UA: Попередження! Не використовуйте цей виріб у вологому 
середовищі.
TR: Uyarı! Lütfen bu ürünü ıslak ortamda kullanmayınız.

我们友好的客服团队随时准备为您提供帮助。以下是我们的联系方式：

我們友好的客服團隊隨時準備為您提供幫助。以下是我們的聯繫方式：

Our friendly customer service team is ready and waiting to help. Here is how you can contact us:

Unser freundliches Kundenservice-Team steht Ihnen gerne zur Verfügung. So können Sie uns kontaktieren:

Notre équipe de service client amicale est prête à vous aider. Voici comment nous contacter :

カスタマーサービスチームが丁寧に対応いたします。お問い合わせ先は以下の通りです：

Il nostro amichevole team di assistenza clienti è pronto ad aiutarti. Ecco come puoi contattarci:

Nuestro amable equipo de atención al cliente está listo para ayudarle. Aquí tiene cómo contactarnos:

Nossa amigável equipe de atendimento ao cliente está pronta para ajudar. Veja como você pode nos contatar:

Наша дружелюбная служба поддержки готова помочь. Вот как вы можете связаться с нами:

친절한�고객�서비스�팀이�도와드릴�준비가�되어�있습니다. 문의�방법은�다음과�같습니다:

Nasz przyjazny zespół obsługi klienta jest gotowy do pomocy. Oto jak możesz się z nami skontaktować:

Ystävällinen asiakaspalvelutiimimme on valmis auttamaan. Näin voit ottaa meihin yhteyttä:

Náš přátelský tým zákaznických služeb je připraven vám pomoci. Zde jsou způsoby, jak nás kontaktovat:

Vår vänliga kundtjänst är redo att hjälpa till. Så här kan du kontakta oss:

Ons vriendelijke klantenserviceteam staat klaar om u te helpen. Zo kunt u contact met ons opnemen:

Наша привітна служба підтримки готова допомогти. Ось як ви можете зв’язатися з нами:

有毒有害物质或元素

安全信息
在使用和操作设备前，请阅读并遵守下面的注意事项，以确保设备性能最
佳，并避免出现危险或非法情况。
1.请勿在多灰、潮湿、肮脏或靠近磁场的地方使用本设备，以免引起设备
内部电路故障。
2.当您使用耳机收听音乐或通话时，建议使用音乐或通话所需的最小音
量，以免损伤听力。长时间接触高音量可能会导致永久性听力损伤
3.驾车时接触高音量可能会分散注意力，从而导致事故。
4.请勿将设备包裹、密封或在设备上覆盖毛巾及放置其它物品，请勿将设
备放置在盒子、箱子等封闭环境中使用。
5.请勿将设备靠近热源或裸露的火源，如电暖器、微波炉、炉火、热水
器、蜡烛或其他可能产生高温的地方。
6.请勿使用微波炉或吹风机等外部加热设备对其进行干燥处理。
7.请勿使设备及其配件受到强烈的冲击或震动，以免损坏设备及其配件，
导致电池爆炸或设备故障。
8.请使用清洁、干燥的软布擦拭设备。清洁和维护前请停止使用本设备。
9.请在温度5~35℃范围内使用本设备,并在温度5~55℃范围内存故设备及其
配件。当环境温度过高或过低时，可能会引起设备故障。当温度低于5℃
时，电池的性能会受到限制。
10.请将设备或其配件放置在通风、阴凉、无阳光直射的地方。
11.本设备并非玩具，儿童应在成人监护下使用本设备。本设备及其配件可
能包含一些小零件，请将其放置在儿童接触不到的地方。儿童可能无意损
坏设备及其配件，或吞下小零件导致室息或其他危险。
12.本设备配有不可拆卸的内置可充电电池。请勿自行更换电池。电池只能
由授权服务中心更换。
13.请勿擅自拆卸或改装设备及配件，否则该设备及配件将不在本公司保修
范围之内，设备发生故障时请联系授权服务中心。
14.请勿将本设备及其配件作为普通的生活垃圾处理，请遵守本设备及其配
件处理的本地法令，并支持回收行动。
15.在明文规定禁止使用无线设备的医疗和保健场所，请遵守该场所的规
定，并关闭设备。
16.设备产生的无线电波可能会影响植入式医疗设备或个人医用设备的正常
工作，如起博器、植入耳蜗、助听器等。若您使用了这些医用设备，请向
其制造商咨询使用本设备的限制条件。
17.在使用本设备时，请与植入的医疗设备〈如起搏器、植入耳蜗等）保持
至少15厘米的距离。
18.使用来经许可或不兼容的电源、充电器或电池，可能引发火灾、爆炸或
其他危险。消费者若使用电源适配器充电，则应购买配套使用获得CCC认
证并满足标准要求的电源适配器。

一、根据国家有关法规，全面实行三包。
OneOdio产品的用户，将根据国家有关部门在2002年7月23日发布的《家用视听商
品修理更换退货责任规定》享受全面三包服务。
二、保修原则
1.在正常操作使用情况下，出现故障，未经拆修，自购买之日起产品主机七天包换，
一年内保修。
2.连接线等产品附件，如告前有质量问题可以"以新换新",不在保修范围内。属下列
情况之一者不实行三包，但是可以实行收费修理:
a.人为因素造成的损坏，包括非正常工作环境下使用,不按说明书使用所引起的损坏
等;
b.用户私自拆机，自行维修;改装或非经本公司联保单位维修;
c.因不可抗拒力(如水灾、火灾、地震、霄击等)造成的损坏;
d.无产品保修卡和有效购买凭证的;
e.产品保修卡和购买凭证与产品型号不符或者私自涂改。
三、保修方法
1.三包时，必须凭保修卡和有效购买凭证。如有遗失，请与本公司客服服务部联系，
查询用户信息档案。
2.符合包换的产品，您可与代理商直接办理换货手续，换货时，主机有故障，则免费
更换本公司同规格,同型号主机;主机的配件有故障，则免费更换主机配件。
3.对需要维护的产品，您可与本公司指定的代理商或售后服务中心联络具体维修事
宜。
4.保修卡在购买产品后请立即填写。
5.请务必填写好保修卡。请销售人员在销售现场协同顾客-起认真填写保修信息回执
卡并寄回本公司，以便更好的享受本公司提供的专业服务。

保修条款

产品保修卡

一兆声学科技（深圳）有限公司

广东省深圳市宝安区航城街道草围社区宝安大道5010号深圳

多彩汇威文化创意博览城T3创意大厦6层

www.oneodio.com

全国统一服务热线：400-870-0835

產品保修卡

一兆聲學科技（深圳）有限公司

广东省深圳市寶安區航城街道草圍社區寶安大道5010號深圳多彩匯威文化創

意博覽城T3創意大廈6層

www.oneodio.com

全國統一服務熱線：400-870-0835

設備名稱：Wireless Headphones
Equipment name

型號 （型式）：A70 Gen 2
Type designation (Type)

限用物質及其化學符號
Restricted substances and its chemical symbols

單元 Unit

電路板

外殼

連接端子

配件
(USB線)
(发射器)

鉛

(Pb)

汞
Mercury

(Hg)

鎘
Cadmium

(Cd)

六價鉻
Hexavalent 
chromium
(Cr   )+6

多溴聯苯
Polybrominated 

biphenyls
(PBB)

多溴二苯醚
Polybrominated 
diphenyl ethers

(PBDE)

Lead

備考1. 〝 ○ 〞  係指該項限用物質之百分比含量未超出百分比含量基準值。
Note 1 ：“○” indicates that the percentage content of the restricted substance does not exceed 
the percentage of reference value of presence.
備考2. 〝 － 〞  係指該項限用物質為排除項目。
Note 2 ：The “−” indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

 

注意
1.使用產品前請仔細閱讀本使用說明書並請妥善保管。
2.首次使用時，請先將本產品充滿電。
3.如果產品長期(超過2個星期)不使用，請對其充電。
4.必須選擇正規廠家生產且經過國家BSMI認證的充電器。
5.長時間連續使用耳機有損聽力，請合理控制使用時間及音
量。
6.使用耳機會降低對外界聲音的感知力,請不要在可能威脅到安
全的環境中使用耳機。

警告
電池有化學燒灼危險，請勿吞食。
本產品包含硬幣/按鈕電池。如果吞下硬幣/鈕扣電池，可能會在2小時內引起嚴重的體內燒灼並可能導致死亡。
將新電池和廢舊電池放置在兒童無法觸及之處。
如果電池槽未牢固關閉，請停止使用本產品並放置在兒童無法觸及之處。
如果您認為電池可能被吞嚥或落入體內的任何部位，請立即就醫。 
若置換不同型式之電池有起火或爆炸風險

取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使
用者均不得擅自變更頻率、加大功率或變更原設計之特性及功
能。低功率射頻電機之使用不得影響飛航安全及干擾合法通
信；經發現有干擾現象時，應立即停用，並改善至無干擾時方
得繼續使用。前述合法通信，指依電信管理法規定作業之無線
電通信。低功率射頻電機須忍受合法通信或工業、科學及醫療
用電波輻射性電機設備之干擾。

低功率電波輻射性電機管理辦法

保 修 卡

客 戶 資 料

型 號

客 戶 姓 名 聯 繫 電 話

銷 售 電 話

客 戶 位 址

銷 售 地 址

摘 要

購 買 日 期

售 機 單 位

日 期 故 障 現 象 檢 修 備 註

保修條款

一、根據國家有關法規，全面實行三包。
OneOdio產品的使用者，將根據國家有關部門在2002年7月23日發佈的《家
用視聽商品修理更換退貨責任規定》享受全面三包服務。
二、保修原則
1.在正常操作使用情況下，出現故障，未經拆修，自購買之日起產品主機七
天包換，二年內保修，終身維護。
2.連接線等產品附件，如售前有品質問題可以"以新換新",不在保修範圍內。
屬下列情況之一者不實行三包，但是可以實行收費修理:
a.人為因素造成的損壞，包括非正常工作環境下使用，不按說明書使用所引
起的損壞等;
b.用戶私自拆機，自行維修，改裝或非經本公司聯保單位維修; C.因不可抗拒
力(如水災、火災、地震、雷擊等)造成的損壞; d.無產品保修卡和有效購買憑
證的;
e.產品保修卡和購買憑證與產品型號不符或者私自塗改。
三、保修方法
1.三包時，必須憑保修卡和有效購買憑證。如有遺失，請與本公司客服服務
部聯繫，查詢使用者資訊檔案。
2.符合包換的產品，您可與代理商直接辦理換貨手續，換貨時，主機有故
障，則免費更換本公司同規格，同型號主機;主機的配件有故障，則免費更換
主機配件。
3.對需要維護的產品，您可與本公司指定的代理商或售後服務中心聯絡具體
維修事宜。
4.保修卡在購買產品後請立即填寫。
5.請務必填寫好保修卡。請銷售人員在銷售現場協同顧客一起認真填寫保修
資訊回執卡並寄回本公司，以便更好的享受本公司提供的專業服務。

請勿將電池（電池組或已安裝的電池）長時間暴露於過熱的環
境，例如陽光、火源等等。
請勿使通用電池處於極端低溫條件下，否則可能導致過熱和熱
失控。
請勿拆卸、打開或切碎充電式鈕扣型電池或通用電池。
如果鈕扣型電池漏液，請勿讓液體接觸皮膚或眼睛。如果已經
接觸，請用大量清水沖洗患部並就醫。
使用前需要對充電式鈕扣型電池和通用電池充電。請務必參閱
製造商說明或產品手冊的正確充電說明。
長時間存放後，可能需要對鈕扣型電池或通用電池多次充電和
放電，才能達到最佳效能。
妥善處置。

EN: The power delivered by the charger must be between min 
0.25 Watts required by the radio equipment, and max 2.5 Watts 
in order to achieve the maximum charging speed.
DE: Die vom Ladegerät gelieferte Leistung muss zwischen den 
vom Funkgerät benötigten mindestens 0,25 Watt und maximal 
2.5 Watt liegen, um die maximale Ladegeschwindigkeit zu 
erreichen.
FR: La puissance délivrée par le chargeur doit être comprise 
entre un minimum de 0,25 Watt requis par l'équipement radio 
et un maximum de 2.5 Watts pour atteindre la vitesse de 
charge maximale.
IT: La potenza fornita dal caricabatteria deve essere compresa 
tra un minimo di 0,25 Watt richiesti dall'apparecchiatura radio e 
un massimo di 2.5 Watt per raggiungere la massima velocità di 
ricarica.
ES: La potencia entregada por el cargador debe estar entre un 
mínimo de 0,25 vatios requeridos por el equipo de radio y un 
máximo de 2.5 vatios para lograr la máxima velocidad de carga.
PT: A potência fornecida pelo carregador deve estar entre o 
mínimo de 0,25 Watts exigidos pelo equipamento de rádio e o 
máximo de 2.5 Watts para atingir a velocidade máxima de 
carregamento.
RU: Мощность, подаваемая зарядным устройством, должна 
составлять от мин. 0,25 Вт, требуемых 
радиооборудованием, до макс. 2.5 Вт для достижения 
максимальной скорости зарядки.
PL: Moc dostarczana przez ładowarkę musi wynosić od 
minimum 0,25 W wymaganych przez urządzenia radiowe do 
maksimum 2.5 W, aby osiągnąć maksymalną prędkość 
ładowania.
FI: Laturin syöttämän tehon on oltava radiolaitteen vaatiman 
vähintään 0,25 watin ja enintään 2.5 watin välillä maksimaalisen 
latausnopeuden saavuttamiseksi.
CS: Výkon dodávaný nabíječkou musí být v rozmezí min. 0,25 W 
vyžadovaných rádiovým zařízením a max. 2.5 W pro dosažení 
maximální rychlosti nabíjení.
SE: Effekten som levereras av laddaren måste ligga mellan 
minst 0,25 watt som krävs av radioutrustningen och högst 2.5 
watt för att uppnå maximal laddningshastighet.
NL: Het door de lader geleverde vermogen moet liggen tussen 
de door de radioapparatuur vereiste minimale 0,25 Watt en 
maximale 2.5 Watt om de maximale laadsnelheid te bereiken.
UA: Потужність, що подається зарядним пристроєм, 
повинна бути від мінімальних 0,25 Вт, необхідних 
радіообладнанню, до максимальних 2.5 Вт для досягнення 
максимальної швидкості заряджання.

Charging
CN TC
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EN充电
充电中：红色指示灯常亮
充满电：蓝色灯常亮
充电时长：约 2 小时
注意：
1、为了保护您的耳机，
耳机进行充电时，耳机将自动
关机，并且不允许开机。
2、请使用电压不超过5V的充电
头，以免损坏耳机。

充電
充電中：紅色指示燈常亮
充滿電：藍色燈常亮
充電時間：約2小時
注意：
1、為了保護您的耳機，
耳機進行充電時，耳機將自動
關機，並且不允許開機。
2、請使用電壓不超過5V的充電
頭，以免損壞耳機。

Charging
Charging: Red indicator light stays on.
Fully Charged: Blue indicator light stays on.
Charging Time: ≈ 2 Hrs
Warnings
1. To protect your headphones, they will automatically 
power off during charging and cannot be turned on 
until charging is complete.
2. Use a charger with an output voltage not exceeding 
5V to avoid damaging the headphones.

Laden
Laden: Die rote Kontrollleuchte leuchtet dauerhaft.
Vollständig geladen: Die blaue Kontrollleuchte leuchtet dauerhaft.
Ladezeit: ≈ 2 Stunden
Warnhinweise
1. Zum Schutz Ihrer Kopfhörer schalten sich diese während des 
Ladevorgangs automatisch aus und können erst nach Abschluss 
des Ladevorgangs wieder eingeschaltet werden.
2. Verwenden Sie ein Ladegerät mit einer Ausgangsspannung von 
maximal 5 V, um Schäden an den Kopfhörern.

Charge
Charge en cours : le voyant rouge reste allumé.
Charge terminée : le voyant bleu reste allumé.
Durée de charge : ≈ 2 heures
Avertissements
1. Pour protéger le casque, il s’éteint automatiquement 
pendant la charge et ne peut être rallumé qu’une fois la 
charge terminée.
2. Utilisez un chargeur dont la tension de sortie ne dépasse 
pas 5 V afin d’éviter d’endommager le casque.

ES PTCarga
Cargando: Indicador rojo encendido.
Totalmente cargado: Indicador azul encendido.
Tiempo de carga: ≈ 2 h
Advertencias
1. Para proteger los auriculares, se apagarán 
automáticamente durante la carga y no se podrán 
encender hasta finalizada la carga.
2. Utilice un cargador con un voltaje no superior a 5 V 
para evitar dañar los auriculares.

BCarregamento
Durante o carregamento: a luz indicadora permanece 
vermelha.
Carga completa: a luz indicadora permanece azul.
Tempo de carregamento: ≈ 2 horas
Avisos
1. Para proteger os fones de ouvido, o dispositivo será 
desligado automaticamente durante o carregamento e não 
poderá ser ligado até que o processo seja concluído.
2. Use um carregador com tensão de saída de até 5V para 
evitar danos aos fones de ouvido.

PL FIŁadowanie
Ładowanie: Czerwona kontrolka świeci się.
W pełni naładowany: Niebieska kontrolka świeci się.
Czas ładowania: ≈ 2 godziny
Ostrzeżenia
1. Aby chronić słuchawki, automatycznie wyłączają się one 
podczas ładowania i nie można ich włączyć do czasu 
zakończenia ładowania.
2. Używaj ładowarki o napięciu wyjściowym nieprzekraczają-
cym 5 V, aby uniknąć uszkodzenia słuchawek.

Lataus
Lataus: Punainen merkkivalo palaa.
Täyteen ladattu: Sininen merkkivalo palaa.
Latausaika: n. 2 h
Varoitukset
1. Kuulokkeiden suojaamiseksi ne menevät 
automaattisesti pois päältä latauksen ajaksi eikä niitä voi 
laittaa päälle ennen kuin lataus on valmis.
2. Jotta kuulokkeet eivät vaurioidu, käytä laturia, jonka 
jännite on enintään 5 V.

CS SENabíjení
Nabíjení: Červená kontrolka svítí.
Plně nabito: Svítí modrá kontrolka.
Doba nabíjení: ≈ 2 hodiny
Upozornění
1. Pro ochranu vašich sluchátek se tyto během nabíjení 
automaticky vypnou a nelze je zapnout, dokud není nabíjení 
dokončeno.
2. Používejte nabíječku s výstupním napětím nepřesahujícím 
5 V, aby nedošlo k poškození sluchátek.

Laddning
Laddning: Röd indikatorlampa lyser.
Fulladdad: Blå indikatorlampa lyser.
Laddningstid: ≈ 2 timmar
Varningar
1. För att skydda dina hörlurar stängs de automatiskt av 
under laddning och kan inte slås på förrän laddningen är klar.
2. Använd en laddare med en utgångsspänning på maximalt 
5 V för att undvika skador på hörlurarna.

NL UAOpladen
Opladen: Het rode indicatielampje blijft branden.
Volledig opgeladen: het blauwe indicatielampje blijft branden.
Oplaadtijd: ≈ 2 uur
Waarschuwingen
1. Om de koptelefoon te beschermen, wordt deze automatisch 
uitgeschakeld tijdens het opladen. De koptelefoon kan weer 
worden ingeschakeld als het opladen is voltooid.
2. Gebruik een oplader met een uitgangsspanning van 
maximaal 5V om schade aan de koptelefoon te voorkomen.

Заряджання
Під час заряджання: індикатор постійно світиться червоним.
Заряджання завершено: індикатор постійно світиться синім.
Час заряджання: ≈ 2 год.
Попередження
1. З метою захисту навушники автоматично вимикаються 
під час заряджання й не можуть бути ввімкнені до його 
завершення.
2. Щоб уникнути пошкодження навушників, використовуйте 
зарядний пристрій з вихідною напругою не більше 5 В.

RU KRЗарядка
В процессе зарядки: индикатор постоянно светится красным.
Зарядка завершена: индикатор постоянно светится синим.
Время зарядки: ≈ 2 ч
Предупреждения
1. В целях защиты наушники автоматически выключаются на 
время зарядки и не могут быть включены до её завершения.
2. Во избежание повреждения наушников используйте 
зарядное устройство с выходным напряжением не более 5 В.

充電
充電中：赤色ランプが点灯
充電完了：青色ランプが点灯
充電時間：約2時間
注意
1. ヘッドホン保護のため、充電中は自動的に電源がオフ
になり、電源を入れることはできません。
2. 出力電圧が5Vを超えない充電器をご使用ください。
5Vを超える充電器を使用するとヘッドホンが破損する恐
れがあります。

Carica
Carica: luce spia rossa rimane accesa.
Carica completata: luce spia blu rimane accesa.
Tempo di carica: ≈ 2 ore
Attenzione
1. Per proteggere le tue cuffie, esse si spegneranno 
automaticamente durante la carica e non potranno essere 
accese finché la carica non è completa.
2. Utilizza un caricatore con potenza di uscita non oltre i 5V 
per evitare di danneggiare le cuffie.

충전 
충전�중: 빨간색�상태�표시등�점등
충전�완료: 파란색�상태�표시등�점등
충전�시간: 약 2시간
주의�사항 
1. 헤드폰을�보호하기�위해�충전�중에는�전원이�자동으로 
꺼지며�충전이�완료될�때까지�전원을�켤�수�없습니다.
2. 헤드폰의�손상을�막기�위해�출력�전압이 5V를�넘지�않는 
충전기를�사용하십시오.

CN: 电池警告！本产品内置锂电池，请勿将产品暴露在强光、火源中或投入火中，以免发生爆炸。
TW/HK: 電池警告！本產品內置鋰電池，請勿將產品暴露在強光、火源中或投入火中，以免發生爆炸。
EN: Battery Warning! This product has a built-in lithium battery. Please do not expose the product to strong sunlight or fire, or throw it 
into fire to avoid explosion.
DE: Batteriewarnung! Dieses Produkt verfügt über eine eingebaute Lithiumbatterie. Setzen Sie das Produkt nicht starker 
Sonneneinstrahlung oder Feuer aus und werfen Sie es nicht ins Feuer, um eine Explosion zu vermeiden.
FR: Avertissement relatif à la batterie ! Ce produit est doté d'une batterie au lithium intégrée. Veuillez ne pas exposer le produit aux 
rayons directs du soleil ou au feu, ni le jeter au feu pour éviter toute explosion.
JP: 電池に関する警告！本製品にはリチウム電池が内蔵されています。爆発を防ぐため、製品を強い直射日光や火気にさらしたり、火
の中に投げ込んだりしないでください。
IT: Attenzione alla batteria! Questo prodotto ha una batteria al litio integrata. Si prega di non esporre il prodotto alla luce solare 
intensa o al fuoco, né di gettarlo nel fuoco per evitare esplosioni.
ES: ¡Advertencia sobre la batería! Este producto tiene una batería de litio incorporada. No lo exponga a la luz solar intensa ni al fuego, 
ni lo arroje al fuego para evitar una explosión.
PT: Aviso de bateria! Este produto possui uma bateria de lítio integrada; não exponha o produto à luz solar forte ou ao fogo, nem o 
jogue no fogo para evitar explosão.
RU: Предупреждение о батарее! Это изделие содержит встроенный литиевый аккумулятор; не подвергайте его воздействию 
прямых солнечных лучей или огня и не бросайте в огонь во избежание взрыва.
KR: 배터리�경고! 이�제품에는�리튬�배터리가�내장되어�있습니다. 폭발을�방지하기�위해�제품을�강한�햇빛이나�불에�노출시키거나�불�속에�던지지 
마십시오.
PL: Ostrzeżenie o baterii! Ten produkt ma wbudowaną baterię litową. Prosimy nie wystawiać produktu na silne światło słoneczne lub 
ogień, ani nie wrzucać go do ognia, aby uniknąć eksplozji.
FI: Akkuvaroitus! Tässä tuotteessa on sisäänrakennettu litiumakku; älä altista tuotetta voimakkaalle auringonvalolle tai tulelle, äläkä 
heitä sitä tuleen räjähdyksen välttämiseksi.
CS: Varování k baterii! Tento výrobek má vestavěną lithiovou baterii; nevystavujte jej silnému slunečnímu záření, ohni ani jej nevhazujte 
do ohně, aby nedošlo k výbuchu.
SE: Batterivarning! Denna produkt har ett inbyggt litiumbatteri. Utsätt inte produkten för starkt solljus eller eld, och kasta den inte i 
elden för att undvika explosion.
NL: Batterijwaarschuwing! Dit product heeft een ingebouwde lithiumbatterij. Stel het product niet bloot aan sterk zonlicht of vuur, en 
gooi het niet in vuur om een explosie te voorkomen.
UA: Попередження про акумулятор! Цей виріб має вбудований літієвий акумулятор; не піддавайте його дії сильного сонячного 
світла або вогню та не кидайте у вогонь, щоб уникнути вибуху.
TR: Pil Uyarısı! Bu ürün dahili bir lityum pile sahiptir. Patlamayı önlemek için lütfen ürünü güçlü güneş ışığına veya ateşe maruz 
bırakmayın ve ateşe atmayın.
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